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Prima di usare il prodotto leggere attentamente
le istruzioni contenute nel presente libretto.
VORTICE non potra essere ritenuta responsabile
per eventuali danni a persone o cose causati
dal mancato rispetto delle indicazioni di seguito
elencate, la cui osservanza assicurera invece la
durata e I’affidabilita, elettrica e meccanica,
dell’apparecchio.

Conservare sempre questo libretto istruzioni.

Read the instructions contained in this booklet
carefully before using the appliance.
VORTICE cannot assume any responsibility for
damage to property or personal injury resulting
from failure to abide by the instructions given in
this booklet.

Following these instructions will ensure a long
service life and overall electrical and mechanical
reliability.

Keep this instruction booklet in a safe place.

Avant d'utiliser le produit, lire attentivement les
instructions contenues dans cette notice.

La société VORTICE ne pourra étre tenue pour
responsable des dommages éventuels causés
aux personnes ou aux choses par suite du non-
respect desinstructions ci-dessous.

Le respect de toutes les indications reportées
dans ce livret garantira une longue durée de vie
ainsi que la fiabilité électrique et mécanique de
l'appareil.

Conserver toujours ce livret d'instructions.

Vor Installation und Anschluss dieses Produkts
miissen die vorliegenden Anleitungen
aufmerksam durchgelesen werden.
VORTICE kann nicht fiir Personen- oder Sa-
chschéden zur Verantwortung gezogen
werden, die auf eine Nichtbeachtung der Hin-
weise in dieser Betriebsanleitung
zurlickzufiihren sind. Befolgen Sie alle Anweisun-
gen, um eine lange Lebensdauer sowie die elek-
trische und mechanische Zuverléssigkeit des
Geréts zu gewéhrleisten.

Diese Betriebsanleitung ist gut aufzubewahren.

Antes de utilizar el producto, hay que leer atenta-
mente las instrucciones de este folleto
VORTICE no es responsable de los eventuales
dafos ocasionados a personas o cosas como re-
sultado del incumplimiento de las indicaciones
de este manual, las cuales garantizan la durabili-
dad y fiabilidad eléctrica y mecanica del aparato.
Conservar este manual de instrucciones.
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Antes de usar o aparelho leia com atencao as
instrucées que se encontram no presente
manual. A VORTICE néao podera ser considerada
responsavel por eventuais ferimentos em
pessoas ou danos em materiais provocados
pelo ndo cumprimento das instrucées
apresentadas, cujo respeito garantird a
duracao e a fiabilidade, eléctrica e mecanica,
do aparelho. Guarde sempre este manual de
instrucgoes.

Lees deze handleiding aandachtig door alvorens
het product te plaatsen en aan te sluiten.
VORTICE kan niet aansprakelijk worden gesteld
voor eventuele schade aan personen of zaken,
ontstaan als gevolg van het niet in acht nemen
van de aanwijzingen die hierna vermeld zijn,
het opvolgen hiervan zal de elektrische en
mechanische betrouwbaarheid van het
apparaat verzekeren.

Bewaar dit instructieboekje altijd zorgvuldig.

Innan produkten anvénds lds noggrant
anvisningarna i den hér bruksanvisningen.
VORTICE kan ej hallas ansvarig fér eventuella
skador pa personer eller féremal som orsakats
avatt nedan listade anvisningar inte har iakttagits,
vilka om de ddremot iakttas garanterar
apparatens elektriska och mekaniska palitlighet.
Bevara dirfor alltid denna bruksanvisning for
framtida bruk.

For produktet installeres og forbindes, skal disse
anvisninger | ses grundigt. VORTICE kan ikke
betragtes som ansvarlig for eventuelle skader pa
personer eller ting fordrsaget af at anvisningerne
i denne brugervejledning ikke folges, og som
apparatetes sikre og vedvarende
funktion afhonger af. Opbevar altid denne
brugervejledning.

Lue ndmé ohjeet huolellisesti ennen kuin
asennat laitteen ja suoritat liitdnnat. VORTICE ei
vastaa mahdollisista henkil6- tai
esinevahingoista, jotka ovat seurausta oheisten
ohjeiden noudattamisen
laiminlyénnista. Noudata kaikkia tdssd mainittuja
ohjeita varmistaaksesi laitteen luotettavan ja
turvallisen toiminnan ja pitkédn kdyttoiédn. Séilyta
tdmé kdyttéohjekirja tallessa tulevaa tarvetta
varten.

Indice

Descricdo e utilizagdo ..................... 22
Seguranga ... ... 22
Estrutura e equipamento . .................. 23
Instalag@o. . ............. ... .. . L.l 23
Utilizagdo . .......... ... ..o 24
Ligagbes eléctricas. . ...................... 24
Manutengdo e limpeza .................... 24
Eliminagdo .......... ... ... .. ... ... 24
Figuras................. ... 70
Index NL
Beschrijvingen gebruik ........... ... ... ... 25
Veiligheid . ............. ... .. ... .. ... 26
Structuur en Bijgeleverde accessoires. ........ 26
Installatie . .......... ... .. .. ... ... 26
Gebruik. .. ... 27
Elektrische aansluitingen . . ................. 27
Onderhoud enreiniging . ................... 27
Belangrijke informatie over

milieuvriendelijke afvalverwerking ............ 27
Afbeelding ......... .. .. 70
Index Sv
Beskrivning och anvéndning . ............... 28
Sékerhet. ... ... ... ... 28
Stomme och utrustning .. .................. 29
Installation ........ ... .. ... . ... 29
Anvandning. .......... . o 30
Elektrisk anslutning .. ..................... 30
Underhall och rengéring. .. ................. 30
Viktig information for

miljévanlig skrotning. .. ........ ... o 30
Figurer ... .. 70
Index DA
Beskrivelse ogbrug ............. .. .. L L 31
Sikkerhed . ........ .. ... 31
Typische Anwendungsarten................. 32
Struktur og tilbehor. .. ....... ..o Lo 32
Installation . ......... ... .. .. .. .. ... 32
Betiening . ........ . 33
Elektriske forbindelser . .................... 33
Vedligeholdelse og rengering. .. ............. 33
Bortskaffelse. .. ........ ... ... ... . ... 33
Tal. . 70
Indexi Fl
Laitteen kuvaus ja kéyttd . .......... .. ... ... 34
Turvallisuus. . . ... . 34
Rakennejavarustus. . ..................... 35
ASENNUS . ..ottt 35
Kayttd . . ... 35
Sahkolitannat. . ... ... 36
Mantenimiento / Limpieza . ................. 36
Tarkea tieto ympéristoystavallista

hévittdmista varten. . ........ ... .. ... ... 36



Przed przystapieniem do eksploatacji urzadzenia
nalezy uwaznie zapoznac sie ze wskazowkami
podanymi w niniejszej instrukcji.

Firma VORTICE nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za ewentualne szkody w
stosunku do osob lub mienia spowodowane
nieprzestrzeganiem podanych ponizej zaleceri
ktorych przestrzeganie zapewnia trwatosc i
niezawodnosc¢ komponentow elektrycznych i
mechanicznych urzgdzenia.

Nalezy zawsze zachowac niniejszg instrukcje na
przysztosc.

A termék hasznélata elétt figyelmesen
olvassa el a jelen haszndlati utasitdst.

A VORTICE nem felel az alabbiakban felsorolt
eléirdsok be nem tartdsabodl szarmazo
esetleges személyi sériilésért, illetve anyagi
kdrért; az utasitasok betartdsa biztositja a
berendezés hosszu élettartamat, elektromos
_6s mechanikus megbizhatésdgat.
Orizze meg ezt a haszndlati utasitast.

Pred pouzitim vyrobku si pozorné prectéte
pokyny obsazZené v této prirucce.

Podnik VORTICE neodpovida za pfipadna zranéni|
osob nebo poskozeni véci zplusobené
nedodrZenim déle uvedenych pokynt;

jejich dodrzovani naopak zajisti dlouhodobou
Zivotnost vyrobku a jeho elektrickou
i mechanickou spolehlivost.
Tuto uzivatelskou pfirucku si vZdy uschovejte.

inainte de a utiliza produsul, cititi cu atentie
instructiunile din acest manual.

Firma VORTICE nu poate fi considerata
responsabila pentru eventualele pagube aduse
persoanelor sau bunurilor, cauzate de
nerespectarea indicatiilor de mai jos;
in schimb, respectarea acestora va asigura o
durata lunga de viata a aparatului si fiabilitatea
sa,electricd si mecanica.

Pastrati cu grija acest manual de instructiuni.

Prije koristenja proizvoda, paZljivo procitajte
upute koje sadrzi ovaj priru¢nik. Tvrtka VORTICE
se ne mozZe smatrati odgovornom za eventualnu

Stetu nanesenu osobama ili stvarima uslijed

nepostivanja uputa koje se u nastavku navode,
a pridrzavanjem kojih se osigurava trajnost te
elektriéna i mehanicka pouzdanost uredaja.
Brizljivo ¢uvajte ovu knjiZicu s uputama.
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Pred uporabo izdelka pozorno preberite
navodila iz tega uporabniskega priro¢nika.
Druzba VORTICE ne odgovarja za morebitne
poskodbe oseb ali stvari, do katerih bi prislo
zaradi neupostevanja spodaj navedenih navodil.
Z upostevanjem teh navodil lahko zagotovite
zanesljivost elektricnih in mehanskih delov
naprave. Uporabniski priroénik skrbno shranite.

Uriinii kullanmadan énce bu kitapgiktaki
talimatlari dikkatlice okuyunuz.
VORTICE agagida belirtilen talimatlara
uyulmamasi
nedeniyle insanlara veya esyalara gelebilecek
zararlardan sorumlu degildir talimatlara
uyulmasi cihazin 6mriiniin ve elektriksel ve
mekanik giivenilirliginin garanti
edilmesini saglayacaktir.

Bu talimat kitapgigini giivenli bir
yerde saklayiniz.
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@upma VORTICE He Moxxem cyumambcsi
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u anekmpuyYeckoli HadexxHocmu ycmpolicmea.
CoxpaHsilime HaCMOoSIWY0 UHCMPYKYUFO.
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ITALIANO

Descrizione ed impiego

Lapparecchio da lei acquistato & un aspiratore assiale ad una velocita, progettato per I'espulsione diretta
(al’esterno o in brevi canalizzazioni), compatibile con I'installazione a parete / pannello, su false pareti, a soffitto
e controsoffitto. ad una velocita.

Il prodotto & protetto contro i getti d’acqua (grado di protezione 1P45), quindi &€ adatto anche per ambienti
caratterizzati da elevata umidita. Tutti i modelli sono dotati di motore con cuscinetti a sfera. La gamma si articola
su 6 modelli, di diametro nominale pari a 100 e 120 mm, versioni base, Timer (T) con sensore umidita (HCS):

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Vedere “Ir]stallazione" e “Utiliz_zo” per una descriz_ione piu dettaglia.ta delle varie funzionalité.. .
Questi apparecchi sono stati progettati per un uso in ambiente
domestico e commerciale.

Sicurezza

Attenzione:
questo simbolo indica che & necessario

rendere precauzioni per evitare danni all'utente . .

* Non utilizzare I'apparecchio per una funzione differente da quella esposta in questo libretto.

e Dopo aver tolto il prodotto dal suo imballo, assicurarsi della sua integrita: nel dubbio rivolgersi a persona
professionalmente qualificata o ad un Centro Assistenza Tecnica autorizzato VORTICE.

* Non lasciare parti dell'imballo alla portata di bambini o persone diversamente abili.

* Luso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta I'osservanza di alcune regole fondamentali, tra le quali:
non toccarlo con mani bagnate o umide; non toccarlo a piedi nudi.

* Riporre 'apparecchio lontano da bambini e da persona diversamente abile, nel momento in cui si decide di
scollegarlo dalla rete elettrica e di non utilizzarlo piu.

¢ Non utilizzare I'apparecchio in presenza di sostanze o vapori inflammabili come alcool, insetticidi, benzina,
ecc.

- E necessario prendere precauzioni per evitare che nella stanza vi
sia riflusso di gas provenienti dalla canna di scarico dei gas o da altri
apparecchi a combustione di carburante.

- Questo apparecchio pu0 essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali
0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza,
purché sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse abbiano
ricevuto istruzioni relative alluso sicuro dell’apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.

- | bambini non devono giocare con l'apparecchio.

. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall’utilizzatore non deve essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

- Linstallazione dell’apparecchio in stanze da bagno (in presenza di
vasche da bagno o docce) deve essere fatta in conformita con le
norme vigenti.



ITALIANO

Avvertenza:
questo simbolo indica che & necessario
prendere precauzioni per evitare danni al prodotto

¢ Non apportare modifiche di alcun genere all’apparecchio.

¢ Non lasciare I'apparecchio esposto ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.).

» Verificare periodicamente l'integrita dell'apparecchio. In caso di imperfezioni, non utilizzare I'apparecchio e
contattare subito un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato VORTICE.

¢ In caso di cattivo funzionamento e/o guasto dell'apparecchio, rivolgersi subito ad un Centro Assistenza
Tecnica autorizzato VORTICE e richiedere, per I'eventuale riparazione, I'uso di ricambi originali VORTICE.

¢ Se l'apparecchio cade o riceve forti colpi farlo verificare subito presso un Centro di Assistenza Tecnica
autorizzato VORTICE.

* L'impianto elettrico a cui & collegato il prodotto deve essere conforme alle norme vigenti.

¢ L'apparecchio non necessita di collegamento ad una presa con impianto di messa a terra in quento & costruito
a doppio sisolamento.

* Collegare l'apparecchio alla rete di alimentazione /presa elettrica solo se la portata dell'impianto /presa &
adeguata alla sua potenza massima. In caso contrario rivolgersi subito a personale professionalmente
qualificato.

* Spegnere l'interruttore generale dellimpianto quando: si rileva un’anomalia di funzionamento; si decide di
eseguire una manutenzione di pulizia esterna; si decide di non utilizzare per brevi o lunghi periodi
I'apparecchio.

¢ E indispensabile assicurare il necessario rientro dell'aria nel locale per garantire il funzionamento del
prodotto. Nel caso in cui nello stesso locale sia installato un apparecchio funzionante a combustibile
(scaldacqua, stufa a metano, ecc.) non del tipo stagno, assicurarsi che il rientro d’aria garantisca anche la
perfetta combustione di tale apparecchio.

¢ Lapparecchio & adatto ad espellere aria direttamente all’esterno o in brevi canalizzazioni (max 400 mm per
garantire le prestazioni certificate) ad esso riservate.; perde di efficacia se installato in canalizzazioni con forti
contropressioni.

¢ Lapparecchio non puo essere utilizzato come attivatore di scaldabagni, stufe, ecc. né deve scaricare in
condotti d’aria calda di tali apparecchi.

e |l flusso d’aria o dei fumi da convogliare deve essere pulito (cioé senza elementi grassi, fuliggine, agenti
chimici e corrosivi o miscele esplosive ed infiammabili) e di temperatura non superiore ai 50°C (122°F).

¢ Non coprire e non ostruire le due griglie di aspirazione e mandata dell’apparecchio, in modo da assicurare
I'ottimale passaggio dell'aria.

¢ | dati elettrici della rete devono corrispondere a quelli riportati in targa A (fig.1).

. Linstallazione dell’apparecchio deve essere effettuata da parte di
personale professionalmente qualificato.

- Per l'installazione occorre prevedere un interruttore onnipolare con
distanza di apertura dei contatti uguale o superiore a mm 3.

Struttura e dotazione

Il gruppo motoventilante & racchiuso in un cilindro in plastica integrato nel portamotore, interamente alloggiabile

nella tubazione di destinazione e la cui ridotta lunghezza lo rende perfettamente compatibile con I'installazione

in prossimita di curve a gomito (90°), tipiche dei raccordi per tubi. Le principali parti componenti dell’apparecchio

sono:

¢ portamotore e pannello frontale, realizzati in resina termoplastica ABS, antiurto e anti UV;

¢ girante di tipo elicocentrifugo in resina PP, studiata per garantire elevate prestazioni, bassi consumi e ridotte
emissioni sonore;

* motore di tipo a poli schermati equipaggiato con cuscinetti a sfera e munito di termofusibile di protezione.

* scheda elettronica (modelli T HCS).

Installazione

Figg.2 + 13
NB Qualunque sia I'orientamento dell’apparecchio, la valvola di non ritorno deve sempre essere in posizione
verticale (fig.8,9)

NB Nel caso in cui la valvola di non ritorno dovesse uscire dalla sua sede e/o separarsi nelle semiparti che la
compongono, sara possibile riposizionare la stessa secondo quanto indicato in fig 9a, 9b.
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Impostazione trimmer (Modelli T HCS)

Sulla scheda elettronica € presente un trimmer che consente di regolare la durata del ritardo di spegnimento
(impostata in fabbrica su 3 minuti.). Agendo su tale trimmer & possibile variare la durata del ritardo, fino a 20
minuti circa (Fig.14).

Utilizzo

Modelli base
Lapparecchio & azionato dandogli tensione attraverso l'interruttore di comando.

Modelli T HCS

Lapparecchio & fornito di un sensore di umidita con il valore soglia impostato in fabbrica pari a 60%.
Quando I'umidita relativa in ambiente supera il valore soglia, il prodotto si avvia automaticamente.

Il valore soglia pud essere modificato dall’installatore. | valori disponibili sono: 60%, 70%, 80%, 90% (fig. 14).

Funzione Timer:
L'apparecchio & azionato dandogli tensione attraverso l'interruttore di comando. Il timer a bordo controlla il ritardo

di spegnimento. Lapparecchio dopo lo spegnimento tramite interruttore continuera quindi a funzionare per il
tempo impostato.

Collegamenti elettrici

Fig.15,16 (versioni base: fig.15 / versioni T HCS: fig.16).

Manutenzione e pulizia
Fig. 17 + 19.

Smaltimento

Questo prodotto & conforme alla Direttiva 2012/19/UE riguardante la gestione dei rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE).

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchio indica che il prodotto, alla fine della

propria vita utile, dovendo essere trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito

in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche ed elettroniche. Cio evitera effetti |
negativi sul’ambiente e sulla salute, favorendo il corretto trattamento, smaltimento e riciclaggio dei

materiali di cui & composto il prodotto.

Rivolgersi all’autorita comunale per conoscere I'ubicazione di questo tipo di strutture. In alternativa, il distributore
¢ tenuto al ritiro gratuito di un apparecchio da smaltire a fronte dell’acquisto di un apparecchio equivalente.
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Description and use

The appliance you have purchased is a single-speed in-line extractor fan designed for direct extraction (outside
or into short ducts), compatible with wall / panel, false wall, ceiling and false ceiling installation.

The appliance is protected against jets of water (IP45 protection rating), so it is suitable for rooms with a high
degree of humidity. All the models are equipped with a motor with ball bearings. The range consists of 6 models,
with a standard diameter of 100 and 120 mm, in basic, Timer (T) with humidity sensor (HCS) versions:

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

See "Installation" and "Use" for a detailed description of the various functions.

These appliances are designed for use in residential and commercial
properties.

Safety

Warning:
this symbol indicates that care must

be taken to avoid injury to the user

* Do not use this appliance for functions other than those described in this booklet.

* After removing the appliance from its packaging, ensure that it is intact and undamaged. If in doubt,
immediately contact a professionally qualified electrician or an authorised Technical Support Centre.

* Do not leave packaging within the reach of children or differently able persons.

» Certain fundamental rules must be observed when using any electrical appliance, including: a) never touch
appliances with wet or damp hands; b) never touch appliances while barefoot.

 Store the appliance out of the reach of children and differently able persons if you decide to disconnect it from
the power supply and use it no more.

e Do not operate the appliance in the presence of flammable substances or vapours, such as alcohol,
insecticides, petrol, etc.

* Precautions must be taken to prevent gas coming from the gas flue
pipe or from other fuel combustion units from entering into the room.

* This appliance may be used by children over 8 years of age and by
individuals with limited physical, sensory or mental capacities, or by
inexperienced or untrained individuals, provided that they are
supervised or have been instructed in safe use of the appliance and
understand the associated risks.

* Children must not play with the appliance.

* Cleaning and maintenance procedures - for which the user is
responsible - must not be carried out by children unless supervised.

* Installation of the appliance in bathrooms (where there are bath-tubs
or showers) must be in accordance with current regulations.

Caution:
this symbol indicates that care must
be taken to avoid damaging the appliance

* Do not make modifications of any kind to this appliance.

* Do not expose this appliance to the elements (rain, sun, etc.).

* Regularly inspect the appliance for visible defects. If any faults are found, do not operate the appliance but
contact a VORTICE authorised Technical Support Centre immediately.

* If the appliance malfunctions and/or develops a fault, contact a VORTICE authorised Technical Support
Centre immediately. Ensure that only genuine original VORTICE spares are used for any repairs.

e Should the appliance be dropped or suffer a heavy blow, have it checked immediately by a VORTICE
Authorised Technical Support Centre.

e The electrical system to which the appliance is connected must conform to applicable standards.

e The appliance is double insulated and therefore does not need to be earthed.
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e Connect the appliance to the electrical power supply/socket only if the rated power of the supply is sufficient
to match the maximum rated power of the appliance. If not, contact a professional electrician without delay.

* Switch off the appliance at the main switch: a) if the appliance does not function correctly; b) before cleaning
the outside of the appliance, c) if the appliance is not to be used for any length of time.

e The room must have an adequate source of replacement air for this appliance to function effectively. In the
event that other non-sealed combustion based appliances (such as water heaters, gas stoves, etc.) are
installed in the same room, check that air replacement is sufficient for all appliances to work effectively
together.

e The appliance must either exhaust directly to the outside or into a short duct (max 400 mm to ensure the
certified technical data; efficiency losses will occur if the appliance is installed in ducting subject to any
appreciable level of back pressure).

e The appliance cannot be used to control water heater switches, heaters, etc.; neither must it expel air into the
hot air ducts of such appliances.

e The air or fumes to be extracted from the room must be clean (i.e. free of grease, soot, chemical and corrosive
agents, and explosive or flammable mixtures) and must not exceed a temperature of 50°C (122°F).

¢ Keep the appliance's intake and outlet grilles free to ensure an optimum flow of air.

¢ Specifications for the power supply must correspond to the electrical data on ID plate A (Fig.1)

- The appliance must be installed by a professionally qualified
electrician.

- A multi-pole switch must be used to install the appliance. The contact
opening gap must be no less than 3 mm.

ltems supplied

The fan unit is enclosed in a plastic cylinder incorporated in the motor carrier, which can be entirely
accommodated in the destination pipe and whose short length makes it perfectly compatible with installation
near elbow bends (90°), typical of pipe fittings. The main parts of the appliance are:

Motor carrier and front panel, made of ABS thermoplastic, impact resistant and anti-UV resin;

Centrifugal rotor made of PP resin, designed for high performance, low power consumption and low noise
emissions;

Motor with shielded poles, equipped with ball bearings and fitted with a thermal fuse.

PCB (T HCS models).

Installation

Figg.2 + 13

N.B. whatever the orientation of the appliance, the non-return valve must always be in a vertical position (Fig. 8,
9).
N.B. if the non-return valve should come out of place and/or split into its halves, it will be possible to reposition
it as shown in Fig. 9a, 9b.

Trimmer settings (T HCS models)

There is a trimmer on the PCB which can be used to adjust the duration of the switch-off delay (factory set to 3
minutes). The delay duration can be adjusted up to approximately 20 minutes using the trimmer (Fig. 14).

Use

Basic models
This appliance is operated by switching it on using the power switch.

HCS models

This appliance features a relative humidity sensor with a threshold value factory set at 60%. When the relative
humidity exceeds that level, the appliance automatically starts up.

The threshold setting can be modified by the installer to 4 levels: 60%, 70%, 80% and 90% (fig. 14).

Timer Function:
This appliance is operated by switching it on using the power switch. The integrated timer controls the switch-off
delay. After it is switched off by means of the switch, the appliance will therefore continue to run for the set
amount of time.
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Electrical connections

Fig. 15 + 16 (basic versions: fig.15 / T HCS versions: fig.16).

Maintenance and cleaning
Fig. 17 + 19.

Disposal

This product complies with Directive 2012/19/EU on the management of waste electrical and electronic
equipment (WEEE).

The crossed-out wheeled bin symbol on the appliance indicates that, at the end of its life, the product
should not be discarded together with household waste but must be taken to a separate collection
point for electrical and electronic equipment. This will avoid negative effects on the environment and
health, and will encourage correct treatment, disposal and recycling of the materials from which the
product is made.

Contact the municipal authority for the location of this type of facility. Alternatively, the distributor is

obliged to take back the appliance to be disposed of free of charge in exchange for the purchase of an equivalent
appliance.
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Description et mode d'emploi

L'appareil que vous venez d'acheter est un aérateur axial a une vitesse, a expulsion directe (vers I'extérieur ou
dans des canalisations courtes). Il peut étre installé sur un mur, un panneau, une fausse cloison, un plafond ou
un faux plafond.

Il est protégé contre les éclaboussures (indice de protection IP45) et peut donc étre utilisé dans des pieces tres
humides. Tous les modeles sont équipés d'un moteur et de roulements & bille. La gamme compte 6 modeéles, au
diameétre nominal de 100 et 120 mm, avec des versions de base, des versions a minuterie (T) avec capteur
d’humidité (HCS):

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Voir les chapitres « Installation » et « Utilisation » pour une description plus détaillée des différentes fonctions.

Ces appareils ont été congus pour un usage domestique et
commercial.

Sécurité

Attention:

ce symbole indique la nécessité de prendre
quelques précautions pour la sécurité

de futilisateur

* Ne pas utiliser cet appareil pour une autre fonction que celle qui est exposée dans ce livret.

e Controler lintégrité de l'appareil apres l'avoir sorti de son emballage : dans le doute, s'adresser
immédiatement a un technicien qualifié ou a un Service apres-vente agréé VORTICE.

* Ne pas laisser les composants de I'emballage a la portée des enfants ou de personnes inexpérimentées.

e L'utilisation de tout appareil électrique implique le respect de quelques régles fondamentales et notamment:
a) ne pas toucher l'appareil avec les mains humides ou mouillées; b) ne pas toucher I'appareil pieds nus.

e Conserver l'appareil hors de portée des enfants et des personnes inexpérimentées s'il est débranché du
réseau électrique et qu'on ne souhaite plus I'utiliser.

* Ne pas utiliser I'appareil pres de substances ou de vapeurs inflammables (alcool, insecticide, essence, etc).

. Il est nécessaire de prendre ses précautions afin d'éviter des
émanations de gaz provenant du conduit d'évacuation des gaz ou
d'autres appareils a combustion de carburant.

- Cet appareil peut-étre utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par
des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou sans expérience ni connaissance a condition d'étre
surveillés ou instruits sur l'utilisation sire de I'appareil ou sur les
dangers inhérents.

- Ne pas laisser les enfants jouer avec I'appareil.

- Ne pas confier le nettoyage et I'entretien de I'appareil a des enfants
sans surveillance. Ces opérations sont réservées a |'utilisateur.

- Linstallation de I'appareil dans une salle de bain avec baignoire ou
douche doit étre conforme aux normes en vigueur.

Avertissement:

ce symbole indique la nécessité de prendre
quelques précautions pour la sécurité

du produit

¢ Ne pas modifier I'appareil.

* Ne pas exposer |'appareil aux agents atmosphériques (pluie, soleil, etc.).

e Contrbler régulierement l'intégrité de I'appareil. En cas de dysfonctionnement, ne pas utiliser I'appareil et
contacter immédiatement un service apres-vente agréé VORTICE.

¢ En cas de dysfonctionnement et/ou de panne, s'adresser immédiatement a un service apres-vente agréé
13
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VORTICE et exiger pour la réparation I'emploi de piéces détachées d'origine VORTICE.

Si I'appareil tombe ou recoit des coups violents, le faire vérifier immédiatement par un Service aprés-vente
agréé VORTICE.

L'installation électrique a laquelle I'appareil est branché doit étre conforme aux normes en vigueur.
Lappareil n'a pas besoin d'étre relié a la terre car il possede une double isolation.

Ne brancher I'appareil au réseau d'alimentation/a la prise électrique que si la puissance du circuit/de la prise
est adaptée a sa puissance maximale. Dans le cas contraire, s'adresser immédiatement a un technicien
qualifié.

Couper l'interrupteur général de l'installation dans les cas suivants : a) dysfonctionnement ; b) nettoyage
extérieur ; ¢) non utilisation de I'appareil pendant une courte ou une longue période.

Il est indispensable d'assurer le renouvellement de I'air dans le local pour garantir un bon fonctionnement de
I'appareil. Si un appareil a combustion non étanche (chauffe-eau, radiateur a gaz, etc.) est installé dans la
piece a ventiler, vérifier que le renouvellement d'air est suffisant pour permettre son fonctionnement.
Lappareil est congu pour expulser l'air directement & I'extérieur ou dans des conduites courtes qui lui sont
réservées (max 400 mm pour les performances certifiées) ; ses performances diminuent si les conduites
présentent de fortes contre-pressions.

L'appareil ne doit pas étre utilisé comme activateur de chauffe-eau, poéle, etc., et son évacuation ne doit pas
déboucher dans les conduits d'air chaud de ce type d'appareil.

L'air et les fumées qui circulent dans les conduites doivent étre propres (exempts de graisses, suies, agents
chimiques ou corrosifs, mélanges explosifs ou inflammables) et leur température ne doit pas dépasser 50° C
(122°F).

Pour permettre un passage optimal de I'air, ne pas couvrir ni boucher les grilles d'aspiration et de refoulement
de l'appareil.

Les caractéristiques électriques du réseau doivent correspondre a celles qui figurent sur la plaquette A (fig.1).

Linstallation de I'appareil doit étre confiée a un technicien qualifié.
Pour l'installation de I'appareil, prévoir un interrupteur omnipolaire
ayant une distance d'ouverture entre les contacts égale ou
supérieure a 3 mm.

Structure et équipement de série

Le groupe du moto-ventilateur est protégé par un cylindre en plastique intégré au support moteur qui s'insere

en

tierement dans le tube de destination. Grace a sa longueur réduite, il peut étre installé sans difficulté pres d'un

raccord coudé (90°) typique de ce genre de circuit. Les principales pieces qui composent I'appareil sont les

Su

ivantes :

support moteur et panneau frontal en résine thermoplastique ABS, antichoc et anti-UV;

rotor hélico centrifuge en résine PP associant hautes performances, basse consommation et faible niveau
sonore;

moteur a bagues de déphasage avec roulements a bille et fusible de protection thermique.

carte électronique (modéles T HCS).

Installation

Figg.2 + 13

NB: quelle que soit I'orientation de I'appareil, le clapet anti-retour doit rester en position verticale (fig. 8, 9).
NB: si le clapet anti-retour sort de son sieége ou se sépare en deux, le repositionner en suivant les indications
des fig. 9a, 9b.

Configuration du trimmer (Modéles T HCS)

La carte électronique dispose d'un trimmer qui permet de régler la durée du retard d'extinction (valeur d'usine
fixée sur 3 minutes). Il est possible d'intervenir sur le trimmer pour varier la durée du retard, jusqu'a 20 minutes

en

14
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Mode d’emploi

Modeéles de base
L'appareil se met en marche avec l'interrupteur.

Modéles HCS

L'appareil est équipé d'un capteur d'humidité avec une valeur seuil réglée en usine de 60%.

Lorsque I'humidité relative de I'environnement dépasse la valeur seuil, le produit démarre automatiquement.
La valeur seuil peut étre modifiée par l'installateur. Les valeurs disponibles sont : 60%, 70%, 80%, 90% (fig. 14).

Fonction minuterie:

L'appareil se met en marche avec l'interrupteur. Le minuteur controle le retard a I'extinction. Aprés avoir éteint
I'appareil en appuyant sur l'interrupteur, il continuera de fonctionner selon le temps programmé.

Branchements électriques
Fig. 15 + 16 (versions de base: fig.15 / Versions T HCS: fig.16).

Entretien et nettoyage
Fig. 17 + 19.

Elimination

Ce produit est conforme a la Directive 2012/19/UE relative a la gestion des déchets des équipements
électriques et électroniques (DEEE).

Le symbole de la poubelle barrée qui se trouve sur I'appareil indique que le produit, a la fine de sa
vie utile, devant étre traité séparément des déchets domestiques, doit étre remis dans un centre de
tri sélectif pour les équipements électriques et électroniques. Cela évitera les effets négatifs sur
'environnement et la santé, en favorisant le traitement correct, I'élimination et le recyclage des
matériaux dont est composé le produit. [ ]

S'adresser a I'autorité communale pour connaitre 'emplacement de ce type de structure. Comme alternative, le
distributeur est tenu au retrait gratuit d’'un équipement a éliminer lors de I'achat d’'un équipement équivalent.

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et ses accessoires
se recyclent w

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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Beschreibung und Einsatz

Das von Ihnen erworbene Gerét ist ein Axialventilator fir die direkte Entliftung (nach auBen oder in kurze
Luftungskanéle) mit einer Drehzahlstufe, der zur Installation an der Wand / an Paneelen, an Trennwénden,
Decken und Hangedecken ausgelegt ist.

Das Gerat ist spritzwassergeschitzt (Schutzart IP45), eignet sich also auch fir Feuchtrdume. Alle Modelle sind
mit einem Motor mit Kugellagern ausgestattet. Die Baureihe umfasst 6 Modelle mit Nenndurchmesser von 100
und 120 mm, Basisversionen, Versionen mit Timer (T) mit Feuchtigkeitssensor (HCS):

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Siehe ,Installation” und ,Gebrauch” fir eine detaillierte Beschreibung der verschiedenen Funktionen.

Diese Gerate sind zur Verwendung im Haushalt und in gewerblichen
Bereichen ausgelegt.

Sicherheit

* Dieses Gerat darf nur fir den in dieser Anleitung genannten Verwendungszweck eingesetzt werden.
e Uberprufen Sie das Gerat nach dem Auspacken auf Unversehrtheit. Wenden Sie sich im Zweifelsfall

Achtung:
dieses Symbol zeigt VorsichtsmaRnahmen an
um Schaden am Bediener zu vermeiden

unverziiglich an einen Fachmann oder ein autorisiertes VORTICE-Kundendienstzentrum.

* Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial und lassen Sie es nicht in Reichweite von Kindern und anderen
Personen, die sich damit schaden kénnten.

e Beim Einsatz von Elektrogeraten jeder Art miissen einige Grundregeln stets beachtet werden, darunter im
einzelnen: a) beriihren Sie das Gerat nicht mit nassen oder feuchten Handen; b) berihren Sie das Gerat
nicht, wenn Sie barfuf3 sind.

e Wird das Gerat nicht mehr benutzt, muss es vom elektrischen Stromnetz getrennt und auBerhalb der
Reichweite von Kindern und Personen, die es allein nicht sachgeman bedienen kénnen, aufbewahrt werden.

» Das Gerét nicht in der Nahe entflammbarer Substanzen oder Dampfe wie Alkohol, Insektizide, Benzin usw.
verwenden.

. Es missen Sicherheitsvorkehrungen ergriffen werden, die
verhindern, dass Gas aus dem Rauchgaskanal oder anderen
Geraten, die Kraftstoff verbrennen, in den Raum zurlickstromt.

- Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten bzw. mangelnder
Erfahrung und Kenntnis durfen dieses Geréat nur unter Aufsicht oder
nach sicherer Unterweisung im Gebrauch des Gerats und nur, wenn
sie Uber die hiermit verbundenen Gefahren aufgeklart wurden,
bedienen.

- Kinder durfen nicht mit diesem Gerét spielen.

- Die Reinigungs- und Wartungsarbeiten, die vom Benutzer selbst
vorgenommen werden kénnen, darfen nicht von unbeaufsichtigten
Kindern durchgeflihrt werden.

- Die Installation des Gerats in Badezimmern (in denen Badewannen
oder Duschen vorhanden sind) muss gemalB den geltenden
Bestimmungen erfolgen.
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Hinweis:
dieses Symbol zeigt VorsichtsmafRnahmen an
um Schaden am Gerat zu vermeiden

¢ Keine Anderungen am Gerat vornehmen.

» Das Gerat keinen Witterungseinflissen (Regen, Sonneneinstrahlung usw.) aussetzen.

¢ Das Geréat regelméaBig auf seinen einwandfreien Zustand Uberprifen. Bei festgestellten Mangeln das Geréat
nicht benutzen und sofort einen VORTICE-Vertragshéndler aufsuchen.

* Bei Betriebsstorungen und/oder defektem Gerét sofort einen VORTICE-Vertragshandler aufsuchen und fir
eine eventuelle Reparatur die Verwendung von VORTICE-Originalersatzteilen verlangen.

* Falls das Gerat herunterféllt oder heftigen StéBen ausgesetzt wird, muss es umgehend von einem VORTICE-
Kundendienstzentrum Uberprift werden.

¢ Die Elektroanlage, an die das Geréat angeschlossen wird, muss den geltenden Vorschriften entsprechen.

e Das Geréat braucht nicht an eine Steckdose mit Erdungskontakt angeschlossen zu werden, da es mit
Doppelisolierung ausgefihrt ist.

e Das Geréat nur dann an das Stromnetz anschlieBen, wenn die Stromfestigkeit der Anlage/Steckdose flr die
maximale Leistung geeignet ist. Wenden Sie sich andernfalls umgehend an einen Elektrofachmann.

e Den Hauptschalter der Anlage in folgenden Fallen ausschalten: a) Auftreten einer Betriebsstérung; b) vor der
Durchfiihrung der AuBenreinigung des Gerétes; c) wenn das Gerét Uber einen kurzen oder langeren Zeitraum
nicht benutzt wird

* Es muss gewdhrleistet sein, dass genligend Luft in den Raum nachstrémen kann, damit das Gerét
einwandfrei funktioniert. Wenn im selben Raum eine mit Brennstoff betriebene Heizvorrichtung (z.B.
Durchlauferhitzer, Methangasofen 0.4.) installiert ist, die zur Raumluft nicht abgedichtet ist, muss dafir
gesorgt werden, dass die nachstrdomende Luft auch fir den einwandfreien Verbrennungsablauf dieser
Vorrichtung ausreicht.

e Das Gerat kann direkt in die AuBenluft oder in nur von ihm benutzte, kurze (max. 400 mm, um die
bescheinigten Leistungsdaten zu garantieren) Liftungskandle entliften; bei Installation in Kandlen mit
starken Gegendriicken sind LeistungseinbuBBen zu verzeichnen.

e Das Gerat darf nicht als Brennbetriebsunterstitzung fur Boiler, Heiztfen etc. benutzt werden. Die Abluft des
Geréts darf nicht in Warmluftleitungen derartiger Gerate geleitet werden.

* Die zu férdernde Luft oder Rauchgase mussen ,sauber sein (d.h. frei von Fett, Ruf3, chemischen oder
korrosiven Substanzen oder explosiven bzw. brennbaren Mischungen) und ihre Temperatur darf 50°C (122°F)
nicht Gberschreiten.

¢ Die Ansaug- und Ausblasgitter des Geréates stets freihalten, damit ein optimaler Luftdurchgang gewéahrleistet
wird.

* Die elektrischen Daten des Stromnetzes missen mit den Angaben auf dem Schild A (Abb. 1)
Ubereinstimmen.

. Das Gerat darf nur von qualifiziertem Fachpersonal installiert
werden.

- Bei der |Installation ist ein allpoliger Schalter mit einer
Kontakt6ffnungsweite von mindestens 3 mm vorzusehen.

Aufbau und Ausstattung

Die Lufterbaugruppe ist in einem in die Motorauthdngung integrierten Kunststoffzylinder enthalten, der

vollstandig in der vorgesehenen Leitung untergebracht werden kann, deren geringe Lénge die Installation in der

Né&he von flir Rohrverbindungen typischen Rohrbogen (90°) ermdglicht.

Das Gerat setzt sich aus folgenden Hauptbestandteilen zusammen:

e Motoraufhdngung und Frontpaneel aus sto3festem und UV-bestdndigem Thermoplastharz ABS.

e Zentrifugal-Axial-Lifterrad aus PP-Kunstharz, dessen Auslegung hohe Leistungen, geringen Verbrauch und
reduzierte Gerduschemissionen garantiert.

¢ Motor mit abgeschirmten Polen, ausgestattet mit Kugellagern und geschitzt mit Schmelzsicherung.

* Elektronikplatine (Modelle T HCS).
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Installation

Abb.2 + 13

Hinweis: Unabhangig von der Ausrichtung des Gerats muss das Ruckschlagventil immer in senkrechter
Stellung eingebaut sein (Abb. 8,9)

Hinweis: Wenn das Riickschlagventil aus seiner Aufnahme austreten und/oder sich von den Halften, aus denen
es besteht, 16sen sollte, kann es wie auf Abb. 9a, 9b dargestellt wieder zusammengesetzt werden.

Einstellung Trimmer (Modelle T HCS)

Die Elektronikplatine ist mit einem Trimmer ausgestattet, mit dem die Dauer der Nachlaufzeit geregelt werden
kann (Werkseinstellung 3 Minuten). Mit diesem Trimmer kann die Dauer der Nachlaufzeit bis ca. 20 Minuten
eingestellt werden (Abb. 14).

Gebrauch

Basismodelle
Das Gerat wird Uber den Schalter der Anlage in Betrieb gesetzt.

HCS-Modelle

Dieses Gerét verfugt Uber einen Sensor fir die relative Luftfeuchtigkeit mit einem werkseitig auf 60 % eingestel-
Iten Schwellenwert. Wenn die relative Luftfeuchtigkeit diesen Wert Uberschreitet, startet das Gerat automatisch.
Die Schwellenwerteinstellung kann vom Installateur auf 4 Stufen geandert werden: 60 %, 70 %, 80 % und 90%
(Abb.14).

Timer-Funktion

Das Geréat wird Gber den Schalter der Anlage in Betrieb gesetzt. Der Timer am Gerat steuert die Nachlaufzeit.
Nachdem es mit dem Schalter ausgeschaltet wurde, lduft das Gerat fur die Dauer der eingestellten Zeit weiter.

Elektrische Anschliisse

Abb. 15 + 16 (Basisversionen: Abb. 15 / T HCS-Versionen: Abb. 16).

Wartung und Reinigung
Abb. 17 + 19.

Entsorgung

Dieses Produkt entspricht der Richtlinie 2012/19/EU Uber die Entsorgung von Elektro- und
Elektronik-Altgeraten (WEEE).

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne auf dem Gerat weist darauf hin, dass dieses Produkt

am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom Hausmdll behandelt werden muss und zu einer
separaten Sammelstelle flr elektrische und elektronische Gerate gebracht werden muss. Dadurch |
werden negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit vermieden und die korrekte
Behandlung, Entsorgung und das Recycling der Materialien, aus denen das Produkt besteht, geférdert.

Erkundigen Sie sich bei Ihrer Gemeindeverwaltung nach dem Standort dieser Art von Einrichtungen. Alternativ

ist der Handler verpflichtet, ein Gerat zur Entsorgung kostenlos gegen den Kauf eines gleichwertigen Gerates
zurtickzunehmen.
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Descripcion y uso

El aparato que usted ha adquirido es un aspirador axial de una velocidad, disefiado para la expulsién directa
(al exterior o con breves canalizaciones), adecuado para la instalacion sobre paredes, paneles, tabiques, techos
o techos falsos.

El producto esta protegido contra chorros de agua (grado de proteccion 1P45), por lo que puede instalarse
incluso en ambientes con altos porcentajes de humedad. Todos los modelos estan dotados de motor con
cojinetes de bolas. La gama se compone de 6 modelos de un didmetro nominal de 100 y 120 mm, en versiones
basicas, versiones con Timer (T) con sensor de humedad (HCS):

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Ver “Instalacion” y “Uso” para una descripcion mas detallada de las distintas funciones.

Estos aparatos han sido disenados para el uso en ambientes
domésticos y comerciales.

Seguridad

Atencidn:
este simbolo indica precauciones que sirven
para evitar dafnos al usuario

No emplear este aparato con fines distintos de los previstos por este manual.

Una vez extraido el producto de su embalaje, comprobar su integridad: en caso de duda, contactar

inmediatamente con personal cualificado o con un Centro de Asistencia Técnica autorizado.

No dejar el embalaje al alcance de nifios o de personas discapacitadas.

» Cuando se utiliza un aparato eléctrico es necesario observar algunas reglas fundamentales: a) no tocar el
aparato con las manos mojadas o humedas; b) no tocar el aparato con los pies descalzos.

e En el caso de que no se desee volver a utilizar el aparato, hay que desconectarlo de la red eléctrica y

colocarlo lejos del alcance de nifios y personas discapacitadas.

No utilizar el aparato cerca de sustancias o vapores inflamables como alcohol, insecticidas, gasolina, etc.

- Es necesario tomar precauciones para evitar que en la habitacion
haya un reflujo de gas procedente del tubo de descarga de los
gases o de otros aparatos de combustidén de carburante.

Este aparato puede ser utilizado por nifos de no menos de 8 anos
de edad y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o carentes de experiencia o del conocimiento
necesario, pero sélo bajo vigilancia e instrucciones sobre el uso
seguro y después de comprender bien los peligros inherentes.

Los nifnos no deben jugar con el aparato.

La limpieza y el mantenimiento del aparato deben ser efectuados
por el usuario y no por niflos sin vigilancia.

La instalacion del aparato en banos (en presencia de baferas o
duchas) debe realizarse segun las normas vigentes.

* No aportar al aparato modificaciones de ningun tipo.
* No exponer el aparato a los agentes atmosféricos (lluvia, sol, etc.).
Verificar periddicamente la integridad del aparato. En caso de anomalia, no emplear el aparato y contactar

Advertencia:
este simbolo indica precauciones que sirven
para evitar dafios en el producto

inmediatamente con un Centro de Asistencia autorizado VORTICE.
 Si el aparato no funciona correctamente o se averia, ponerse en contacto inmediatamente con un Centro de
Asistencia autorizado VORTICE. En caso de reparacién se deben utilizar repuestos originales VORTICE.
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* Si el aparato se cae o recibe un golpe fuerte, contactar inmediatamente con un Centro de Asistencia Técnica
autorizado VORTICE.

¢ Lainstalacion eléctrica a la que se ha de conectar el aparato debe ser conforme a las normas vigentes.

e El aparato no necesita conectarse a una toma con instalacion de tierra, ya que esta construido con doble
aislamiento.

e Conectar el aparato a la red de alimentacion/toma eléctrica solo si la capacidad de la instalaciéon/toma es
adecuada para su potencia maxima. Si no se dispone de una red con estas caracteristicas, contactar
inmediatamente con personal cualificado.

* Apagar el interruptor general de la instalacion: a) en caso de funcionamiento anémalo; b) antes de limpiar el
aparato por fuera; c) si el aparato no se va a utilizar durante cierto tiempo.

¢ Es indispensable asegurar una entrada adecuada de aire en el local para garantizar el buen funcionamiento
del producto. Si en el mismo local hay instalado un aparato no hermético que emplea combustible (calentador
de agua, estufa de gas metano, etc.), es necesario comprobar que la entrada de aire garantice también la
perfecta combustion del aparato existente.

» El aparato esta disefiado para expulsar el aire directamente al exterior o0 a breves canalizaciones dedicadas
(méax. 400 mm para garantizar las prestaciones certificadas); el aparato pierde eficacia en caso de
canalizaciones con grandes contrapresiones.

e El aparato no debe utilizarse como activador de calentadores, estufas, etc. ni debe conectarse a los
conductos de aire caliente de dichos aparatos.

* El flujo de aire o de humos que vaya a canalizarse debe ser limpio (es decir, sin elementos grasos, hollin,
agentes quimicos y corrosivos 0 mezclas explosivas e inflamables) y de una temperatura inferior a 50°C
(122°F).

¢ No cubrir ni obstruir las dos rejillas de aspiracién y salida del aparato para asegurar el paso correcto de aire.

* Los datos eléctricos de la red deben coincidir con los de la placa A (fig.1).

- El aparato debe ser instalado por personal profesional cualificado.

- Para realizar la instalacion es necesario disponer de un interruptor
omnipolar con distancia de apertura entre los contactos igual o
mayor que 3 mm.

Estructura y dotacion

El grupo motoventilador esta contenido en un cilindro de plastico integrado en el portamotor, totalmente alojable

en la tuberia de destino y cuya longitud reducida lo hace perfectamente compatible con la instalacion en

proximidad de los codos a 90° tipicos de los empalmes para tubos. Principales componentes del aparato:

* portamotor y panel frontal, realizados en resina termoplastica ABS, antichoque y anti UV;

e rotor de tipo helicocentrifugo de resina PP, estudiado para garantizar altas prestaciones, bajos consumos y
bajas emisiones sonoras;

* motor con polos blindados equipado con cojinetes de bolas y termofusible de proteccion;

* tarjeta electronica (modelos T HCS).

Instalacion

Figg.2 + 13

Nota: Independientemente de la orientacion del aparato, la valvula antirretorno siempre debe estar en posicién
vertical (fig.8,9).

Nota: Si la valvula antirretorno se sale del alojamiento o si sus dos partes se separan, volver a colocarla como
se indica en las fig. 9a, 9b.

Configuracién trimmer (Modelos T HCS)

En la tarjeta electrénica hay un trimmer que permite regular el apagado diferido (programado de fabrica en 3
minutos). Ajustando el trimmer es posible variar este valor hasta 20 minutos (fig.14).
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Uso

Modelos basicos
El aparato se activa mediante corriente eléctrica a través de un interruptor de control.

Modelos HCS

El aparato esta equipado con un sensor de humedad con un valor umbral ajustado de fabrica del 60%.
Cuando la humedad relativa del ambiente supera el valor umbral, el producto se inicia automéaticamente.
El instalador puede modificar el valor umbral. Los valores disponibles son: 60%, 70%, 80%, 90% (fig. 14).

Funcién temporizador

El aparato se activa mediante corriente eléctrica a través de un interruptor de control. El timer cuenta el tiempo
hasta el apagado diferido. Después del apagado con el interruptor, el aparato seguira funcionando durante el
tiempo programado.

Conexiones eléctricas

Fig. 15 + 16 (Versiones basicas: fig.15 / versiones T HCS: fig.16).

Mantenimiento y limpieza
Fig. 17 + 19.

Eliminacion

Este producto es conforme a la Directiva 2012/19/UE referente a la gestién de residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos (RAEE).

El simbolo del cubo tachado que figura en el aparato indica que el producto, al final de su vida util,

debe ser entregado a un centro de recogida diferenciada para aparatos eléctricos y electrénicos,

puesto que debe ser tratado separado de los residuos domésticos. Esto evitara efectos negativos

en el medio ambiente y en la salud, favoreciendo el correcto tratamiento, eliminacién y reciclaje de [
los materiales que componen el producto.

Remitirse a la autoridad municipal competente para conocer la ubicacién de este tipo de infraestructuras. En su

defecto, el distribuidor estara obligado a la retirada gratuita de un aparato a eliminar al realizarse la adquisicion
de un aparato equivalente.
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Descricao e utilizacao

O aparelho adquirido é um exaustor axial de uma velocidade, projectado para expulsédo directa (para o exterior
ou em canalizacao curta), compativel com instalacdo em paredes/painéis, em paredes falsas, no tecto e tectos
falsos.

O produto estd protegido contra jactos de agua (grau de proteccédo IP45), sendo também apropriado para
ambientes de alta humidade. Todos os modelos estdo equipados com um motor com rolamentos de esfera. A
gama consiste em 6 modelos, de didmetro nominal igual a 100 e 120 mm, versdes base, versées Timer com
sensor de umidade (HCS):

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Consultar “Instalagao” e “Utilizagao” para uma descricdo mais detalhada das vérias funcionalidades.

Estes aparelhos foram concebidos para uma utilizacao em ambiente
domeéstico e comercial.

Seguranca

Atencao:
este simbolo indica as precaucdes a tomar
para evitar danos ao utilizador

* Nao utilizar este produto para uma funcéo diferente da especificada no presente manual de instrucoes.

* Apods retirar o produto da embalagem, certificar-se da sua integridade: em caso de duvida, entrar
imediatamente em contacto com um técnico qualificado ou com um centro de assisténcia técnica autorizado.

* Nao deixar pegas da embalagem ao alcance de criancas ou pessoas incapacitadas.

* O uso de qualquer aparelho eléctrico implica a observancia de algumas regras basicas, incluindo: a) ndo
devem ser tocados com as maos molhadas ou humidas; b) ndo podem ser tocados com os pés descalgos.

e Colocar o aparelho fora do alcance das criangas e de pessoas portadoras de deficiéncia no momento em
que se decidir desliga-lo da rede eléctrica e nao voltar a utiliza-lo.

* Na&o utilizar o aparelho na presenca de substancias ou vapores inflamaveis tais como: alcool, insecticidas,
gasolina, etc.

- E necessario tomar precaucdes para evitar que na divisdo exista
refluxo de gases provenientes da conduta de escape de gas ou de
outros aparelhos de combustdo de combustivel.

.- Este aparelho podera ser utilizado por criangcas com idade néao
inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais
ou mentais reduzidas, ou com falta da experiéncia ou conhecimento
necessarios, desde que sob supervisao ou apods ter recebido
instrucdes relativamente a utilizagdo segura do aparelho e se
tiverem consciéncia dos perigos inerentes.

- As criancas nao devem brincar com o aparelho.

- A limpeza e manutengdo a ser executadas pelo utilizador nao
devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

- A instalagdo do aparelho numa casa de banho (com banheira ou
chuveiro) deve ser levada a cabo em conformidade com as normas
vigentes.

Adverténcia:
este simbolo indica as precaugoes a tomar
para evitar danos ao produto

¢ Nao efectuar quaisquer modificagdes ao produto.
¢ Nao expor o aparelho a agentes atmosféricos (chuva, sol, etc.).
* Verificar periodicamente a integridade do aparelho. No caso de qualquer imperfei¢cao, nao utilizar o aparelho
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e contactar imediatamente um Centro de Assisténcia Técnica VORTICE autorizado.

¢ Em caso de mau funcionamento e/ou avaria do aparelho, contactar imediatamente um Centro de Assisténcia
VORTICE autorizado e exigir, em caso de eventual reparacdo, o uso de pegas sobresselentes originais
VORTICE.

¢ Se o produto cair ou for sujeito a fortes golpes, leva-lo imediatamente a um Centro de Assisténcia Técnica
VORTICE autorizado.

¢ O sistema eléctrico a que o aparelho esta ligado deve estar em conformidade com as normas em vigor.

e O aparelho deve ser ligado a uma tomada com ligacdo a terra ja que foi construido com isolamento duplo.
 Ligar o produto a rede de alimentacdo/tomada eléctrica apenas se a saida da instalagao for adequada ao
respectivo caudal maximo. Caso contrario, contactar imediatamente pessoal profissionalmente qualificado.
¢ Desligar o interruptor geral da instalagéao ao: a) detectar uma anomalia de funcionamento; b) decidir efectuar

uma manutencgéo de limpeza externa; c) decidir ndo utilizar o aparelho por breves ou longos periodos.

¢ E essencial garantir a circulagdo de ar necessdria no local para assegurar o funcionamento do produto. Se,
no mesmo local, estiver instalado um aparelho que funcione com combustivel (esquentador, aquecedores a
gas, etc.) que ndo sejam do tipo estanque, certifique-se de que a circulacdo do ar também garante a
combustao perfeita deste aparelho.

* O aparelho é adequado para expulsar ar directamente para o exterior ou em canalizagdes curtas (max. 400
milimetros para garantir as prestacdes certificadas) especificas para o efeito; perde a eficacia se instalado
em canalizagdes com fortes pressdes de retorno.

¢ O aparelho nao pode ser utilizado como activador de esquentadores, aquecedores, etc., nem deve efectuar
a descarga para as condutas de ar quente desses aparelhos.

e O fluxo de ar ou fumos a transportar deve ser limpo (ou seja, sem elementos gordos, fuligem, agentes
quimicos e corrosivos ou misturas inflamaveis e explosivas) e de temperatura nao superior a 50°C (122°F).

* Nao cobrir nem obstruir as duas grelhas de aspiragéo e descarga do aparelho, a fim de garantir uma éptima
passagem do ar.

¢ Os dados eléctricos da rede devem corresponder aos mencionados na placa A (fig. 1)

- A instalacdo do aparelho deve ser efectuada por pessoal
profissionalmente qualificado.

. Para a instalacdo, € necessario providenciar um interruptor
omnipolar com distancia de abertura dos contactos igual ou superior
a 3 mm.

Estrutura e equipamento

A unidade do ventilador esta envolta num cilindro de plastico integrado na cabeca do motor, totalmente inserivel

na tubagem de destino e cujo comprimento reduzido o torna perfeitamente compativel com a instalagéo nas

proximidades de cotovelos (90 °), tipicos dos encaixes da tubagem. Os principais componentes do aparelho

sdo:

* cabeca do motor e painel frontal fabricados em resina termoplastica ABS, a prova de choque e anti UV;

* rotor do tipo hélico-centrifugo em resina PP, estudado para garantir elevadas prestagdes, baixos consumos e
emissdes sonoras reduzidas;

* motor de pdlos blindados equipado com rolamentos de esferas e com fusivel térmico de protecgao.

e placa electrénica (modelos T HCS).

Instalacao

Figg.2 + 13

NOTA Qualquer que seja a orientacdo do aparelho, a valvula de retengao devera estar sempre na posicao
vertical (Fig. 8, 9).

NOTA Caso a vélvula de retengdo saia da sua sede e/ou se separe nas pegas que a compdem, é possivel
reposiciona-la conforme ilustrado na Fig. 9a, 9b.

Programacéo trimmer (Modelos T HCS)

Na placa electrénica encontra-se um trimmer que permite regular o tempo até a desactivacédo (programado na
fabrica para 3 minutos). Usando este trimmer é possivel alterar o tempo até a desactivacdo, até
aproximadamente 20 minutos (fig.14)
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Utilizacao

Modelos basicos
O aparelho é acionado ao receber tensao através do interruptor de comando.

Modelos T HCS

O aparelho é fornecido com um sensor de umidade com valor de limite ajustado de fabrica em 60%.Quando a
umidade relativa no ambiente ultrapassa esse valor, o produto inicia automaticamente.O valor de limite pode
ser modificado pelo instalador. Os valores disponiveis sdo: 60%, 70%, 80%, 90% (fig. 14).

Funcéo Timer:
O aparelho é acionado ao receber tenséo através do interruptor de comando. O timer interno controla o atraso

no desligamento. Apds ser desligado pelo interruptor, o aparelho continuara funcionando pelo tempo
configurado.

Ligacoes eléctricas

Fig. 15 + 16 (versdes basicas: fig.15 / Versdes T HCS: fig.16).

Manutencao e limpeza
Fig. 17 + 19

Eliminacao

Este produto estd em conformidade com as disposi¢cdes da Diretiva 2012/19/UE relativas a gestdo dos residuos
de equipamentos elétricos e eletrénicos (REEE).

O simbolo do contentor de lixo riscado esta a indicar que o produto, ao fim da sua vida util, devera
ser tratado separadamente dos residuos domésticos e levado a um centro de recolha diferenciada
de equipamentos elétricos e eletrénicos. Isto prevenira efeitos negativos para o ambiente e a saude,
favorecendo o correto tratamento, eliminagao e reciclagem dos materiais que compdem o produto. -

Entre em contacto com os érgdos municipais para identificar estes tipos de estruturas. Alternativamente, o

produto a eliminar podera ser devolvido ao distribuidor/revendedor no momento da compra de um aparelho
equivalente..
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Beschrijving en gebruik

Het door u aangeschafte apparaat is een axiale afzuigunit ontworpen voor de directe afvoer (naar buiten of in
korte afvoerkanalen), deze kan geinstalleerd worden aan de wand / een paneel, aan tussenwanden, aan het
plafond en verlaagde plafonds op één snelheid.

Het product is beschermd tegen waterstralen (beschermingsgraad IP45), dus ook geschikt voor omgevingen
met verhoogde luchtvochtigheid. Alle modellen zijn uitgerust met een motor met kogellagers. Het assortiment
bestaat uit 6 modellen, met een nominale diameter gelijk aan 100 en 120 mm, basisuitvoeringen en TimerTimer
(T) met vochtigheidssensor (HCS) versies :

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Zie “Installatie” en “Gebruik” voor een meer gedetailleerde beschrijving van de verschillende functies.

Deze apparaten zijn ontworpen voor huiselijke en commerciéle
toepassingen.

Veiligheid
Let Op:
dit symbool markeert voorzorgsmaatregelen

om schade aan de gebruiker zu voorkomen

¢ Gebruik dit apparaat niet voor een andere functie dan zoals beschreven in dit boekje.

e Controleer na het verpakkingsmateriaal te hebben verwijderd of het product intact is: wend u in geval van
twijfel tot een gekwalificeerd vakman of tot een erkende Dealer.

* Laat de onderdelen van de verpakking niet achter in de buurt van kinderen of mensen met een verstandelijke
beperking.

* Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten enige basisregels in acht genomen worden en wel: a) raak
het apparaat niet aan met vochtige of natte handen; b) raak het apparaat nooit aan als u op blote voeten loopt.

* Berg het apparaat op uit de buurt van kinderen en personen met een verstandelijke beperking, wanneer u
besluit het los te koppelen van het elektriciteitsnet en het niet meer te gebruiken.

e Gebruik het apparaat niet bij aanwezigheid van ontvlambare stoffen of dampen zoals alcohol, insecticides,
benzine, enz.

- Voorzorgsmaatregelen moeten worden getroffen om te voorkomen
dat er gassen uit de afvoer van de geiser of van andere brandstof-
verbruikende apparaten terugstroomt in de kamer.

- Dit apparaat mag niet gebruikt worden door kinderen jonger dan 8
jaar en door personen met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke vermogens, of zonder ervaring of de noodzakelijke
kennis, tenzij zij onder toezicht staan of nadat zij instructies hebben
gekregen over het veilige gebruik van het apparaat en zich bewust
zijn van de bijbehorende gevaren.

- Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

- De reiniging en het onderhoud dat uitgevoerd moet worden door de
gebruiker mag niet uitgevoerd worden door kinderen die niet onder
toezicht staan.

- De installatie van het apparaat in badkamers (in aanwezigheid van
ligbaden of douches) moet uitgevoerd worden in overeenstemming
met de geldende voorschriften.
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@ Waarschuwing:

dit symbool markeert voorzorgsmaatregelen
om schade aan de product zu voorkomen

* Breng geen veranderingen, van welke aard ook, aan het product aan.

 Stel het apparaat niet bloot aan weersinvloeden (regen, zon, enz.).

¢ Controleer regelmatig of het apparaat nog intact is. In geval van mankementen, het apparaat niet gebruiken
en onmiddellijk contact opnemen met een VORTICE dealer.

* In geval van slechte werking en/of defect, onmiddellijk contact opnemen met een VORTICE dealer en, voor
de eventuele reparatie, vragen om het gebruik van originele VORTICE onderdelen.

* Als het apparaat valt of een harde klap krijgt, laat het dan controleren bij een erkende VORTICE dealer.

* Het elektriciteitsnet waarop het apparaat wordt aangesloten, moet voldoen aan de geldende regelgeving.

* Het apparaat hoeft niet aangesloten te worden op een geaard stopcontact aangezien het vervaardigd is met
dubbele isolatie.

e Sluit het apparaat alleen aan op het voedingsnet/stopcontact als het vermogen van de installatie/het
stopcontact geschikt is voor het maximale vermogen. Als dat niet het geval is, onmiddellijk contact opnemen
met een deskundige vakman.

e Zet de hoofdschakelaar van de installatie uit als: a) zich een storing voordoet; b) wanneer u besluit de
buitenkant van het apparaat schoon te maken; c) wanneer u besluit het apparaat gedurende korte of langere
periodes niet te gebruiken.

¢ Het is absoluut noodzakelijk ervoor te zorgen dat de lucht terugstroomt in de ruimte om de goede werking
van het apparaat te garanderen. In het geval dat er in dezelfde ruimte een verbrandingsinstallatie (boiler,
gaskachel, enz.) is geinstalleerd, dat niet van het luchtdichte type is, ervoor zorgen dat het terugstromen van
de lucht ook de perfecte verbranding van een dergelijk apparaat garandeert.

e Het apparaat is geschikt voor luchtuitstoot rechtstreeks naar buiten of in korte afvoerkanalen (max 400 mm
om de gecertificeerde prestaties te garanderen) die alleen gebruikt worden door dit apparaat; het verliest
doeltreffendheid indien het geinstalleerd wordt in afvoerkanalen met sterke tegendruk.

* Het apparaat mag niet gebruikt worden als activator van verwarmingsketels, kachels, enz. en mag evenmin
lucht afvoeren in warmeluchtleidingen van dergelijke apparaten.

* De luchtstroom of de stroom rookgassen die afgevoerd moeten worden moet schoon zijn (d.w.z. zonder vet-
of roetdeeltjes, chemische of corrosieve stoffen of explosieve en ontvlambare mengsels) en de temperatuur
mag de 50°C (122°F) niet overschrijden.

* Dek de twee luchtaanzuig- en afvoerroosters van het apparaat niet af en blokkeer ze niet, zodat een optimale
luchtdoorvoer gegarandeerd is.

* De elektrische gegevens van het voedingsnet moeten overeenkomen met die op het plaatje A vermeld zijn
(fig.1)

.- De installatie van het apparaat mag uitsluitend uitgevoerd worden
door gekwalificeerd, deskundig personeel.

- Voor de installatie moet voorzien worden in een meerpolige
schakelaar met een opening tussen de contacten van minstens 3

mm.

Structuur en Bijgeleverde accessoires

De motorventilator zit binnenin een kunststof cilinder die in de motorbehuizing is ingebouwd, hij kan volledig in

de bestemmingsleiding worden geplaatst en de beperkte lengte maakt hem perfect compatibel met de installatie

in de buurt van een elleboogverbindingsstuk (90°), kenmerkend voor verbindingsbuizen. De belangrijkste

onderdelen van het apparaat zijn:

» motorbehuizing en voorpaneel, uitgevoerd in thermoplastische, schokvrije en anti-UV ABS-hars;

e helico-centrifugale waaier van PP-hars, ontworpen om hoge prestaties, laag verbruik en beperkte
geluidsemissies te garanderen;

* motor van het type met afgeschermde polen met kogellagers en voorzien van een beveiligingssmeltzekering.

e elektronische kaart (T HCS).

Installatie

Figg.2 + 13

NB In welke richting het apparaat ook staat, de terugslagklep moet altijd in verticale stand staan (fig.8, 9)

NB Indien de terugslagklep uit zijn zitting zou komen en/of uit elkaar zou vallen in de twee helften waaruit hij
bestaat, dan kan hij teruggezet worden zoals aangegeven in fig 9a, 9b.
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Instelling trimmer (T / HCS-modellen)

Op de elektronische kaart is een trimmer aanwezig waarmee de duur voor het uitstel van de uitschakeling
ingesteld kan worden (in de fabriek ingesteld op 3 minuten.). Met behulp van deze trimmer kan de duur van het
uitstel gevarieerd worden tot ongeveer maximaal 20 minuten (Afb. 14).

Gebruik

Basismodellen
Het apparaat wordt ingeschakeld met behulp van de bedieningsschakelaar.

HCS-modellen

Dit apparaat beschikt over een relatieve vochtigheidssensor met een drempelwaarde die in de fabriek is
ingesteld op 60%. Wanneer de relatieve luchtvochtigheid dit niveau overschrijdt, start het apparaat automatisch.
De drempelinstelling kan door de installateur worden gewijzigd naar 4 niveaus: 60%, 70%, 80% en 90% (fig. 14).

Timerfunctie:

Het apparaat wordt ingeschakeld met behulp van de bedieningsschakelaar. De in het apparaat aanwezige timer
regelt de duur voor het uitstel van de uitschakeling. Het apparaat blijft dus, na uitschakeling met de schakelaar,
nog gedurende de ingestelde tijd werken.

Elektrische aansluitingen
Fig. 15 + 16 (basisversies: fig.15 / T HCS-versies: fig.16).

Onderhoud en reiniging

Fig. 17 + 19.

Verwijdering

Dit product stemt overeen met de Richtlijn 2012/19/EU betreffende afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur (AEEA).

Het symbool van de doorgekruiste vuilnisbak op het apparaat geeft aan dat het product aan het

einde van de nuttige levensduur gescheiden van het huishoudelijk afval moet worden behandeld en

bij een centrum voor de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische apparatuur moet N
worden ingeleverd. Op deze manier kunnen schadelijke uitwerkingen op de gezondheid en het

milieu worden vermeden en wordt de correcte behandeling, verwijdering en recycling van de materialen van het
product bevorderd.

Informeer bij de plaatselijke gemeente naar dergelijke structuren. Als alternatief is de verkoper verplicht om het
apparaat gratis in te nemen als een soortgelijk apparaat wordt aangeschaft.
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Beskrivning och anvandning

Den apparat du képt &r en axialutsugsflakt med en hastighet, framtagen for direktutblasning (direkt utomhus eller
genom kort kanalisering). Den kan installeras pa vagg / panel, pa blindvégg, i innertak och plafondtak. Med en
hastighet.

Apparaten skyddas fran vattensténk (skyddsgrad 1P45), och kan darfér &ven anvandas i utrymmen med hdg
luftfuktighet. Alla modeller ar utrustade med kullagermotorer. Serien utgérs av 6 modeller med nominell diameter
om 100 och 120 mm, grundmodeller och Timermodeller (T) med fuktighetssensor (HCS) versioner:

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Se "Installation" och "Anvandning" fér narmare beskrivning av de olika funktionerna.

Dessa apparater ar framtagna fér hushallsbruk och kommersiellt bruk.

Sakerhet

Varning:
denna Symbol anger att forsiktighet krévs

for att forhindra personskador

* Anvénd aldrig apparaten fér annat &ndamal an det som anges i denna bruksanvisning.

» Ta ut apparaten ur férpackningen och kontrollera att den &r i fullgott skick. | tveksamma fall, kontakta genast
en kvalificerad yrkesman eller en auktoriserad aterforséljare.

e Lamna inte delar av emballaget inom rackhall fér barn eller personer med nedsatt férmaga.

¢ Vid anvandning av elektriska apparater maste vissa grundlaggande regler foljas, bland annat: a) Vidror inte
apparaten med vata eller fuktiga hander. b) Anvand inte apparaten om du &r barfota.

* Skilj apparaten fran elnétet och placera den pa en plats dar den ar oatkomlig fér barn och personer med
nedsatt formaga nar den inte langre ska anvandas.

¢ Anvand inte apparaten i ndrheten av lattantandliga &mnen eller angor sasom alkohol, insektsmedel, bensin etc.

-Man maste vidta atgarder for att férhindra att gaser fran gasutloppet
eller fran andra apparater med bransleférbranning strommar tillbaka
in i rummet.

- Denna apparat kan anvandas av barn éver 8 ar och av personer
med nedsatt fysisk, kadnslomassig eller mental férmaga, och av
personer med bristande erfarenhet eller kunskap, under
forutsattning att de dvervakas eller att de far anvisningar angédende
séker anvandning av apparaten och dess inneboende faror.

. Barn far ej leka med apparaten.

- Rengdring och underhall som skall utféras av anvandaren far inte
utféras av barn utan 6vervakning.

- Installation av apparaten i badrum (dér det finns badkar eller dusch)
maste ske i enlighet med gangse sakerhetsforeskrifter.

Observera:
denna Symbol anger att forsiktighet kravs
for att forhindra skador pa produkten

e Utfér inte ndgon typ av andringar pa produkten.

¢ Se till att apparaten inte ar utsatt for vader och vind (regn, sol, osv).

* Verifiera regelbundet att apparaten ar i fullgott skick. Om du finner fel, anvand inte apparaten och kontakta
genast auktoriserad VORTICE-service.

e | handelse av fel pa apparaten och/eller dalig funktion, skall apparaten stdngas av och lamnas till en
auktoriserad VORTICE-serviceverkstad. Krav att VORTICE originaldelar anvands vid reparationen.

28



SVENSKA

e Om apparaten tappas i golvet eller tar emot harda stdtar, ska den genast kontrolleras av auktoriserad
VORTICE-service.

e Det elektriska system till vilket produkten &r ansluten ska 6verensstdmma med géllande bestdmmelser. ©
Apparaten har dubbel isolering och behdéver darfor inte kopplas till ett jordat uttag.

¢ Anslut apparaten till elnatet endast om elnatet/uttaget ar avpassat for apparatens maximala effekt. Om sa inte
ar fallet, kontakta omgaende en behdrig fackman.

e Stang av strbmmen med huvudstrémbrytaren i féljande fall: a) Nar en funktionsstérning konstaterats. b) |
samband med underhall, nar apparatens utsida skall rengéras. c) Nar apparaten inte skall anvandas under
kortare eller langre perioder.

e For att apparaten ska fungera pa korrekt séatt krévs en tillfredsstallande Iufttillfdrsel i lokalen Om en annan
apparat (varmvattenberedare, varmeelement som drivs med metan, etc.) som anvander luft for forbranningen
ar installerad i samma lokal maste Iufttillférseln garantera att forbranningen éven for denna apparat kan ske
péa sakert satt.

e Apparaten kan fora ut luft direkt utomhus eller genom korta, dedikerade kanaler (max 400 mm for att kunna
garantera certifierad prestanda). Apparaten forlorar effekt om den installeras i kanaliseringar med stora
mottryck.

e Apparaten far inte anvandas for att aktivera varmvattenberedare, varmeelement eller dylikt, och den far inte
heller ha utslapp i dylika apparaters varmluftsledningar.

* Flodet av luft eller gaser som skall ledas genom apparaten méaste vara rent (dvs det far inte férekomma
fettpartiklar, sot, kemiska och fratande @mnen eller explosiva och lattantandliga blandningar), och dess
temperatur far ej 6verstiga 50 °C (122 °F). Se till att gallren 6ver apparatens luftintag och luftutslapp inte ar
igentéppta eller dvertackta sa att ett optimalt Iuftfléde kan garanteras.

¢ Elnatets elektriska data ska dverensstimma med de data som &r angivna pa apparatens markskylt A (fig.1)

- Installation av apparaten skall utféras av behéring fackman.
- For installationen skall en flerpolig strémbrytare med ett
kontaktavstand pa minst 3 mm férberedas.

Stomme och utrustning

Motorventilationsenheten &r placerad i en plastcylinder som &r integrerad med motorséatet. Enheten placeras
fullstandigt inuti det befintliga rorsystemet, och dess reducerade langd gor att den fungerar perfekt for installation
i nérheten av rérvinklar (90°), typiska for rérkopplingar. Apparatens huvudkomponenter:

* Motorséate och frontpanel, bdgge av ABS-termohartsplast, bade stéttalig och UV-ljusskyddad.

¢ Centrifugalflakthjul av PP-harts, framtaget for att garantera hog prestanda, lag energiférbrukning och reducerat
buller.

» Skérmad polmotor, utrustad med kullager och skyddstermosékring.

¢ Elektronikkort (T HCS-modell).

Installation

Figg.2 + 13

OBS Hur apparaten an placeras skall backventilen alltid vara i vertikallage (fig. 8, 9)

OBS Om backventilen skulle falla ur sitt sate och/eller falla i delar, kan den ater séattas ihop enligt instruktionerna
i fig. 9a, 9b.

Instalining av trimmer (T HCS-modell)

Pa elektronikkortet finns en trimmer som gor det mojligt att reglera langden pa den férdrdjda tidsinstallningen for
avsténgning (fabriksinstalld till 3 minuter.). Med hjélp av trimmern kan du andra den férdréjda tidsinstallningen
upp till cirka 20 minuter (Fig. 14).
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Anvandning

Grundmodeller
Apparaten startas genom att den strémférsatts via huvudstrombrytaren.

HCS-modeller
Flakten har en sensor for relativ fuktighet som &r fabriksinstélld pa 60%. Nar den relativa luftfuktigheten
Overstiger den nivan startar flakten automatiskt. Detta kan &ndras till 6 nivaer: 60%, 70%, 80% och 90% (fig. 14).

Timerfunktion

Apparaten startas genom att den stréomférsatts via huvudstrémbrytaren. Timern styr férdréjning av avstangning.
Apparaten fortsatter da att fungera under instélld tid &ven efter att den stangts av med hjélp av strombrytaren.

Elektrisk anslutning

Fig. 15 + 16 (grundlaggande versioner: fig.15 / T HCS-versioner: fig.16).

Underhall och rengéring
Fig. 17 + 19.

Bortskaffande

Denna produkt éverensstammer med direktiv 2012/19/EU om hantering av avfall som utgérs av eller innehaller
elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE).

Symbolen med en 6verkryssad soptunna pa apparaten anger att produkten ar foremal for separat
insamling och far inte kasseras som hushéllsavfall i slutet av dess livstid, den ska istéllet ldmnas in
till en atervinningscentral for elektrisk och elektronisk utrustning. Detta minskar de negativa
effekterna pa miljon och halsan samt gynnar en korrekt hantering, bortskaffning och atervinning av
materialen som produkten bestar av.

Kontakta den kommunala myndigheten for information om var dessa typer av strukturer finns.

Alternativt kan apparaten som ska bortskaffas 1dmnas tillbaka till distributéren som ar skyldig att ta emot den
kostnadsfritt i samband med inkdp av en likvardig apparat.
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Beskrivelse og brug

Apparatet, som du har kebt, er en aksialventilator med en hastighed, der er udviklet til direkte udstedning (udadtil
eller gennem korte rorledninger), og som er kompatibel med montering pa veeg/panel, pa skilleveegge, pa loft
og forszenket loft.

Produktet er beskyttet mod vandsprejt (beskyttelsesgrad 1P45) og er derfor egnet til miljger med hgj
luftfugtighed. Alle modeller er udstyret med motor med kuglelejer. Udvalget deekker over 6 modeller med en
nominel diameter pa 100 og 120 mm, basisversioner, versioner med Timer (T) med fugtighedssensor (HCS)
versioner:

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Se “Installation” og “Anvendelse” for en mere udferlig beskrivelse af de forskellige funktioner.

Disse apparater er beregnet bade til husholdningsbrug og i
virksomheder.

Sikkerhed

Bemaerk:
Dette symbol angiver forholdsregler, der skal

tages for at undga, at brugeren kommer til skade

* Brug ikke dette produkt til andet, end hvad er angivet i disse anvisninger.

e Nar apparatet er taget ud af emballagen, kontrolleres det, at det er intakt. | tvivistilfeelde rettes straks
henvendelse til sagkyndigt personale eller til et autoriseret servicecenter.

* Efterlad ikke dele af emballagen inden for berns og funktionsheemmede personers raekkevidde.

e Brug af elektriske apparater medforer, at der skal overholdes nogle fundamentale regler sdsom: a) mé ikke
berores med vade eller fugtige haender, b) ma ikke bergres nar man har bare fodder.

e Anbring apparatet uden for berns og funktionshaeemmede personers raekkevidde, nar det frakobles
stromforsyningen og ikke lsengere skal bruges.

* Brug ikke apparatet i naerheden af brandfarlige stoffer eller dampe sasom alkohol, insektdraebende midler,
benzin og lignende.

- Det er ngdvendigt at tage forholdsregler for at undga, at der
strammer gas tilbage i rummet fra roggasudledningsrgret eller andre
forbreendingsapparater.

. Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar samt personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller som mangler
erfaring eller viden, hvis de er blevet vejledt eller instrueret om
brugen af apparatet af en person med ansvaret for deres sikkerhed,
og hvis de har forstaet farerne ved brugen af apparatet.

. Born ma ikke lege med apparatet.

- Rengering og vedligeholdelse skal udferes af brugeren og ma ikke
foretages af bern, medmindre de er under opsyn.

- Installation af apparatet i badeveerelser (hvor der er badekar eller
brusebad) skal udfgres i overensstemmelse med gaeldende regler.

Advarsel:
Dette symbol angiver forholdsregler, der
skal tages for at undga skader pa apparatet

* Foretag ikke aendringer pa apparatet.
* Udseet ikke apparatet for vind og vejr (regn, sol osv.).
e Kontrollér regelmaessigt apparatets tilstand. Hvis der findes defekter, ma apparatet ikke bruges, og der skal
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straks rettes henvendelse til et autoriseret VORTICE servicecenter. | tilfeelde af déarlig funktion og/eller
apparatet gar i stykker, henvend Dem straks til et VORTICE-servicecenter for at fa originale VORTICE
reservedele til en eventuel reparation

* Huvis apparatet falder ned eller bliver stadt, skal det kontrolleres pé& et autoriseret VORTICE servicecenter med
det samme.

* Produktet skal tilsluttes et elektrisk anlaeg, som er udfert i overensstemmelse med gaeldende regler.

e Apparatet har ikke behov for at blive tilsluttet et stik med et jordforbindelsesanleeg, idet det er bygget med
dobbelt isolering.

e Slut kun apparatet til stremforsyningen/stikkontakten, hvis spzendingen i anlaegget/stikket passer til
apparatets maksimale effekt. Hvis det ikke er tilfeldet, skal der straks rettes henvendelse til faguddannet
personale.

¢ Sluk for strammen ved hovedafbryderen nar: a) der opstar problemer med apparatets funktion, b) apparatet
skal rengeres eller vedligeholdes udvendigt, c) apparatet ikke skal anvendes i kortere eller laengere tid.

¢ Det er nodvendigt at sikre Iuftindlgb i lokalet for at garantere produktets funktion. Hvis der i samme lokale er
installeret et apparat, der anvender braendstof (vandvarmer, kamin med naturgas eller lignende) og som ikke
at tillukket, skal der komme luft nok ind til at sikre en korrekt forbreending i dette apparatet

e Apparatet er velegnet til at udstede Iuft direkte udadtil eller gennem korte rerledninger (maks. 400 mm for at
garantere de certificerede ydelser) til formalet. Mister effektivitet, hvis det installeres i rerledninger med et
kraftigt modtryk.

¢ Apparatet ma ikke bruges til at aktivere vandvarmere, varmeapparater og lignende, og det ma ikke udlede luft
i varmluftsrer, der er forbundet med disse apparater.

e Luften eller regen som skal ledes ud skal veere ren (altsd uden fedtstoffer, sod, kemiske og korrosive stoffer
eller breendbare og eksplosive blandinger) og med en temperatur som ikke overstiger 50°C (122°F).

* Tildeek og tilstop ikke de to rister til apparatets luftind- og udtag, der skal sikres en optimal luftpassage.

» Forsyningsnettets elektriske specifikationer skal svare til specifikationerne pa typepladen A (fig. 1).

- Installation af apparatet skal udfgres af sagkyndigt personale.
Serg for til installationen at have en enkeltpolet afbryder med en
brydekontaktafstand lig med eller storre end 3 mm.

Struktur oqg tilbehor

Den motordrevne ventilationsenhed er omsiluttet i en cylinder af plastic, som er indbygget i motorholderen, der
kan seettes helt ind i destinationsreret, og hvis reducerede lzengde gor den fuldsteendigt kompatibel med en
installation i naerheden af afrundede rorknae (90°), som er typiske for rerfittings. Apparatet bestar primeert af
folgende dele:

* Motorholder og frontpanel, udfert af termoplastisk, slagfast og UV-absorberende ABS-harpiks.

* Rotor med propelventilator af PP-harpiks for at garantere hgje ydeevne, lavt forbrug og nedsatte lydemissioner.
¢ Skyggepolsmotor, udstyret med kuglelejer og forsynet med termosikring for beskyttelse.

* Trykt kredslgbskort (T HCS-modeller).

Installation

Figg.2 + 13

NB! Uanset apparatets placering, skal kontraventilen altid veere i lodret position (fig. 8,9)

NB! Hvis kontraventilen gar ud af sit leje og/eller adskiller sig fra de andre af dele, der udger en del heraf, er det
muligt at seette den pa plads igen i henhold til det, der er angivet i fig. 9a, 9b.

Indstilling af trimmer (T HCS)

Pa det trykte kredslgbskort er der en trimmer, som ger det muligt at indstille varigheden af slukningsforsinkelsen
(indstillet pa fabrikken til 3 minutter.). Ved at dreje trimmeren kan man andre forsinkelsesvarigheden indtil ca.
20 minutter (fig. 14).
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Betjening

Basismodeller
Apparatet aktiveres ved hjeelp af afbryderkontakten.

HCS modeller

Dette apparat har en relativ fugtighedssensor med en teerskelveerdi fabriksindstillet til 60 %. Nar den relative
luftfugtighed overstiger dette niveau, starter apparatet automatisk.

Teerskelindstillingen kan sendres af installateren til 4 niveauer: 60 %, 70 %, 80 % og 90 % (fig. 14).

Timerfunktion

Apparatet aktiveres ved hjeelp af afbryderkontakten. Den indbyggede timer kontrollerer slukningsforsinkelsen.
Efter slukning pa afbryderkontakten fortseetter apparatet med at fungere i det tidsrum, der er indstillet.

Elektriske forbindelser
Fig. 15 + 16 (grundleeggende versioner: fig.15 / T HCS-versioner: fig.16).

Vedligeholdelse og rengoering
Fig. 17 + 19.

Bortskaffelse

Dette produkt er i overensstemmelse med direktiv 2012/19/EU om affaldshandtering af elektrisk og elektronisk
udstyr (WEEE).

Symbolet med den overstregede skraldespand, der vises pa apparatet, indikerer, at produktet ved
afslutningen af dets brugstid skal behandles adskilt fra husholdningsaffaldet, og skal leveres til et
separat indsamlingscenter for elektrisk og elektronisk udstyr. Dette forebygger negative
konsekvenser for miljget og sundheden, og begunstiger korrekt behandling, bortskaffelse og
genbrug af de materialer, der udger produktet. [ ]

Kontakt din kommune for at finde ud af placeringen af denne type strukturer. Alternativt er distributeren forpligtet
til at indsamle apparatet gratis til bortskaffelse mod keb af en tilsvarende enhed.
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Laitteen kuvaus ja kaytt6

Ostamasi laite on yksinopeuksinen aksiaalinen poistoilmapuhallin, suunniteltu suoraa poistoa varten (ulos tai
lyhyen putkiston kautta), joka sopii asennettavaksi seindan/paneeliin, valeseindan, kattoon tai alaslaskettuun
kattoon.

Tuote on suojattu vesisuihkuja vastaan (suojausluokka IP45), joten se soveltuu kaytettdvaksi myds hyvin
kosteissa tiloissa. Kaikissa malleissa on kuulalaakereilla varustettu moottori. Sarjaan kuuluu 6 mallia,
nimellislapimitta 100 ja 120 mm, perusversio ja Timer (T) kosteussensorilla (HCS) versiot:

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Katso eri toimintojen tarkempi kuvaus kohdista Asennus ja Kaytto.

Nama laitteet on suunniteltu kotitalous- ja kaupalliseen kayttoon.

Turvallisuus

Huomio:
tama merkki varoittaa
henkilévahinkojen vaarasta

o Al4 kayté laitetta muuhun kuin téassa kayttéohjekirjassa mainittuun kayttétarkoitukseen.

e Purettuasi laitteen pakkauksesta tarkista, ettd se ei ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Jos et ole varma
asiasta, ota yhteys ammattitaitoiseen henkiléén tai valtuutettuun huoltoon.

* Al jata pakkauksen osia lasten tai taitamattomien henkildiden ulottuville.

* Kaikenlaisten sahkoélaitteiden kayttdminen edellyttdéd muutamien perussaantdjen noudattamista, kuten: a)
laitetta ei saa koskea mérin tai kostein késin; b) laitetta ei saa koskea paljain jaloin.

¢ Vie laite pois lasten ja taitamattomien henkildiden ulottuvilta, kun lopetat sen kaytén ja kytket sen irti
verkkovirrasta.

o Ala kéyta laitetta tulenarkojen aineiden tai hdyryjen laheisyydessa (esim. alkoholi, hydnteismyrkyt, bensiini
jne.).

- Noudata tarkoituksenmukaisia varotoimia estdédksesi kaasun
takaisinvirtausta huoneeseen hormista tai muista polttoaineita
kayttavista laitteista.

. Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joiden
fyysiset, aistivaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei
ole riittavasti kokemusta tai tietoa, jos heitd valvotaan tai heille on
annettu ohjeet laitteen turvallista kayttdéa varten ja he ymmartavat
laitteen kayttoon liittyvat vaarat.

- Lapset eivat saa leikkia laitteella.

- Lapset eivat saa tehda kayttajan tehtavaksi tarkoitettua huoltoa
ilman valvontaa.

. Laitteen asentaminen kylpyhuoneeseen (jossa on amme tai suihku)
on tehtava voimassa olevien normien mukaisesti.

* Al4 tee laitteeseen mink&énlaisia muutoksia.
* Al4 altista laitetta ilmastotekijoille (sade, auringonpaiste jne.).

Varoitus:
tama merkki varoittaa laitteelle
aiheutuvien vahinkojen vaarasta

* Tarkista laitteen kunto sdé&nnéllisin valiajoin. Mik&li havaitset vikoja tai toimintah&iriéita, ala kayté laitetta ja ota
valittdmasti yhteys valtuutettuun VORTICE-huoltoon.

* Jos laite ei toimi oikein ja/tai siind on jokin vika, kdénny heti valtuutetun VORTICE-huollon puoleen. Mikali
laitetta joudutaan korjaamaan, vaadi alkuperaisten VORTICE-varaosien kayttoa.

e Jos laite putoaa tai siihen kohdistuu voimakkaita iskuja, toimita se heti tarkastettavaksi valtuutettuun
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VORTICE-huoltoon.

* Laitteen saa kytkea vain maaraysten mukaiseen séahkoéjarjestelmaan.

* Laitetta ei tarvitse kytked maadoitettuun pistorasiaan, silla siind on kaksinkertainen eristys.

» Kytke laite verkkovirtaan/pistorasiaan vain, jos s&hkéjérjestelman/pistorasian teho vastaa laitteen
maksimitehoa. Muussa tapauksessa kaanny heti ammattitaitoisen sédhkdasentajan puoleen.

e Kytke irti jarjestelmén paakytkin kun: a) havaitset toimintahairién; b) huollat tai puhdistat laitetta ulkopuolelta;
c) et aio kéyttaa laitetta lyhyeen tai pitkdan aikaan.

e Laitteen asianmukaisen toiminnan varmistamiseksi huoneeseen tulee johtaa korvausilmaa. Jos samassa
huoneessa on polttoaineella toimiva laite (vedenl&mmitin, kaasuliesi tms.), joka ei ole tyypiltdan tiivis,
varmista, ettd korvausilma riittdéd myds kyseisen laitteen polttoaineen taydelliseen palamiseen.

e Laite pystyy poistamaan ilmaa suoraan ulos tai sille varattuihin lyhyihin kanaviin (maks. 400 mm taatun
suorituskyvyn varmistamiseksi). Teho alenee, jos se asennetaan kanaviin, joissa on suurta vastapainetta.

* Laitetta ei saa kayttdad vedenlammittimen, uunin tms. aktivaattorina eikd sen avulla saa mydskaan poistaa
tallaisten laitteiden kehittdmé&éa kuumaa ilmaa.

* Poistettavan ilman tai hdyryn on oltava puhdasta (ei saa sisdltda rasvaa, nokea, kemiallisia tai sydvyttavia
aineita eika rajahdysalttiita tai tulenarkoja seoksia), ja lampétila ei saa olla yli 50 °C (122 °F).

¢ Optimaalisen ilmanvaihdon takaamiseksi &ala peita tai tuki laitteen kahta imu- ja poistosaleikkoa.

¢ Verkkovirran sahkdarvojen tulee vastata laitteen kilvessa A mainittuja tietoja (kuva 1)

. Laitteen asennuksen saa suorittaa vain ammattitaitoinen henkil6sto.
- Asennuksessa tulee kayttdd moninapaista kytkintg, jonka kontaktien
vali on vahintaan 3 mm.

Rakenne ja varustus

Moottorikayttdinen puhallinyksikkd on moottorin tukeen integroidun muovilierion sisélla. Se voidaan sijoittaa
kokonaan kohdeputkiston siséan ja sen lyhyyden ansiosta se voidaan asentaa putkiliitoksissa tyypillisen
polviputken (90°) lahelle. Laitteen tarkeimmat osat ovat:

e moottorin tuki ja etupaneeli, tehty termoplastisesta ABS-muovista, iskunkestava ja UV-sateilya kestéava;

* sekavirtaustyyppinen juoksupyéra, PP-hartsia, suunniteltu niin ettd se takaa suuren toimintatehon, pienen
kulutuksen ja alhaisen melutason;

 sulkunapamoottori, varustettu kuulalaakereilla seka lampd&sulakesuojauksella.

e elektroniikkakortti (T HCS-mallit).

Asennus

Kuvat. 2 + 13

Huom: Olipa laitteen asento mika tahansa, takaiskuventtiilin on aina oltava pystysuorassa (kuva 8,9)

Huom: Jos takaiskuventtiili irtoaa paikaltaan ja/tai sen puolikkaat irtoavat toisistaan, se voidaan asentaa takaisin
kuvien a 9a 9b mukaisesti.

Saatimen asettaminen (T HCS-mallit)

Elektroniikkakortissa on s&adin, jonka avulla on mahdollista sd&tdd sammumisviiveen aika (tehdasasetus 2
minuuttia). Viivetta voidaan siirtdéd saatimella noin arvoon 20 minuuttia saakka (kuva 14).

Kaytto

Perusmallit
Laite kaynnistetdan kytkemalld siihen virta ohjauskytkimella.

HCS-mallit

Puhaltimessa on suhteellisen kosteuden anturi, jonka tehdasasetuksena on 60 %. Kun ilman
suhteellinen kosteus ylittda tdman tason, puhallin kdynnistyy automaattisesti. Asentaja voi muuttaa
asetusta neljéan eri tason vélilla: 60 %, 70 %, 80 % ja 90 % (kuva 14).

Ajastintoiminto
Laite kdynnistetdén kytkemalla siihen virta ohjauskytkimella. Laitteen ajastin valvoo sammumisviivetta. Laite siis
jatkaa toimintaansa asetetun ajan sen kytkimelld sammuttamisen jalkeen.

35



Sahkoliitannat

Kuvat. 15 + 16

Huolto ja puhdistus

Kuvat. 17 + 19

Havittdminen

Tama tuote tayttad sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskevan direktiivin 2012/19/EY (WEEE) vaatimukset.

Laitteessa oleva viivattu jatesailio tarkoittaa, etta tuotteen lopullisen kaytdsta poiston yhteydessa sita
ei saa havittda kotitalousjatteiden mukana vaan se on toimitettava sen sijaan sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen. Tama valttdd ympéristolle ja terveydelle aiheutuvia
negatiivisia vaikutuksia ja edistdvat tuotteeseen kuuluvien materiaalien oikeaa kasittelya,
uudelleenkayttdd ja/tai kierratysta. I

Kéaanny kunnallisen viranomaisen puoleen saadaksesi selville tdméan tyyppisten kerdyspisteiden sijainnin.

Vaihtoehtoisesti vastaavan tuotteen hankinnan yhteydessé jélleenmyyjan velvollisuuteen kuuluu havitettavan
tuotteen ilmainen haltuunotto.
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Opis i zastosowanie

Urzadzenie, ktére Panstwo nabyli, to wentylator osiowy z jedna predkoscia stuzacy do zapewnienia
bezposredniego wyciggu (na zewnatrz lub do krétkich przewoddw wentylacyjnych), ktéry mozna montowaé na
Scianie / panelach, $ciankach dziatowych, sufitach i sufitach podwieszanych.

Urzadzenie posiada zabezpieczenie przed strumieniami wody (stopien ochrony 1P45), wigc nadaje sie réwniez
do pracy w otoczeniu o wysokiej wilgotnosci. Wszystkie modele sg wyposazone w silnik z tozyskami kulkowymi.
Seria obejmuje 6 modele o nominalnej $rednicy 100 oraz 120 mm, wersje bazowe oraz wersje z Timerem (T) z
czujnikiem wilgotnosci (HCS):

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Bardziej szczego6towy opis poszczegdlnych funkcji podano w rozdziatach pt. ,Instalacja” oraz ,Eksploatacja”:

Urzadzenia te sg przeznaczone do pracy w srodowisku domowym oraz
komercyjnym.

Bezpieczenstwo

Uwaga:
ten symbol wskazuje na srodki
ostroznosci, jakie pozwola uzytkownikowi
unikngé ewentualnych szkéd
+ Produkt nalezy uzywaé jedynie do celéw opisanych w niniejszej instrukcji obstugi.
+ Po rozpakowaniu urzadzenia, sprawdzi¢, czy nie jest uszkodzone. W razie watpliwosci zwréci¢ sie do
wykwalifikowanego technika lub autoryzowanego serwisu.
+ Nie nalezy pozostawia¢ czesci opakowania w zasiegu dzieci ani oséb niepetnosprawnych.
+ Uzycie wszelkich urzagdzen elektrycznych wymaga przestrzegania pewnych fundamentalnych zasad, np.: a) nie
nalezy dotyka¢ urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekami; b) nie wolno dotyka¢ urzadzenia bedac boso.
+ W momencie odtgczenia urzagdzenia od sieci elektrycznej i po podjeciu decyzji o zaprzestaniu jego eksploataciji
nalezy odstawi¢ je w miejsce niedostepne dla dzieci oraz os6b niepetnosprawnych.
+ Nie uzywaé urzadzenia w obecnosci substancji lub oparéw fatwopalnych, np. alkoholu, $rodkéw
owadobdjczych, benzyny itp.
+ Nalezy zapewni¢, aby w pomieszczeniu nie dochodzito do powrotu gazu z przewodu wentylacyjnego lub z
innych urzadzen, w ktérych wykorzystywany jest otwarty ogien

* Niniejsze urzgdzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci w wieku co
najmniej 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
niedoswiadczone lub nieposiadajgce wystarczajacej wiedzy, pod
warunkiem ze ma to miejsce pod nadzorem lub po przeszkoleniu ich
w zakresie prawidtowej i bezpiecznej obstugi oraz przy zatozeniu, ze
rozumiejg one istniejgce zagrozenia.

+ Dzieci nie powinny bawi¢ sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja lezgce w zakresie obowigzkow
uzytkownika nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

* Instalacja urzadzenia w fazienkach (w obecnosci wanny lub
prysznica) powinna by¢ wykonana zgodnie z istniejacymi normami i
przepisami.

Ostrzezenie:

ten symbol wskazuje na srodki
ostroznosci, jakie pozwola uzytkownikowi
unikngé ewentualnych niedogodnosci
zwigzanych z produktem

» Nie wolno w zaden sposob modyfikowaé urzadzenia.
+ Nie naraza¢ urzadzenia na dziatanie warunkéw atmosferycznych (deszczu, storica itp.).
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+ Okresowo sprawdzaé, czy urzadzenie nie jest uszkodzone. W przypadku wykrycia nieprawidtowos$ci
zaprzesta¢ uzytkowania urzadzenia i bezzwlocznie skontaktowaé sie z autoryzowanym centrum serwisowym
VORTICE.

+ W przypadku wadliwego dziatania oraz/lub usterek urzadzenia, nalezy bezzwtocznie zwréci¢ sie do
autoryzowanego centrum serwisowego firmy VORTICE i nalega¢, w przypadku ewentualnej naprawy, na uzycie
oryginalnych czesci zamiennych firmy VORTICE.

+ W razie upadku urzadzenia lub narazenia go na silne uderzenia nalezy zleci¢ kontrole u autoryzowanego
sprzedawcy VORTICE.

+ Instalacja elektryczna, do ktérej bedzie podtgczone urzadzenie, musi spetnia¢ wymagania obowigzujacych
norm.

+ Urzadzenie nie wymaga podtaczenia do gniazdka z uziemieniem, poniewaz jest wyposazone w podwojng
izolacje.

» Podtaczy¢ urzadzenie do sieci / gniazdka elektrycznego jedynie, jesli moc instalacji/gniazdka jest odpowiednia
do mocy maksymalnej urzadzenia. W innym przypadku zwréci¢ sie do wykwalifikowanego technika.

+ Wytgczy¢ wytacznik gtéwny instalacji, gdy: a) ujawni sie usterka urzadzenia; b) przeprowadza sie konserwacje
lub czyszczenie zewnetrzne; ¢) urzadzenie nie bedzie uzywane przez krétszy lub diuzszy okres czasu.

+ Konieczne jest zapewnienie odpowiedniej cyrkulacji powietrza w pomieszczeniu, aby zagwarantowaé wiasciwg
prace urzadzenia. W przypadku, gdy w tym samym pomieszczeniu jest zainstalowane urzadzenie
wykorzystujgce materiaty palne (kociot, piec na metan, itp.), ktore nie jest szczelne, nalezy sprawdzi¢, czy
cyrkulacja powietrza gwarantuje réwniez wtasciwe spalanie w takim urzadzeniu.

+ Urzadzenie stuzy do zapewnienia bezposredniego wyciggu powietrza na zewnatrz lub do krotkich i
przeznaczonych wytacznie dla niego przewoddéw wentylacyjnych (maks. 400 mm, aby zagwarantowac
certyfikowane osiagi). Urzadzenie traci swojg wydajno$¢ w przypadku instalacji w systemach wentylacyjnych o
silnym przeciwci$nieniu.

+ Urzadzenie nie moze by¢ wykorzystywane jako aktywator kottéw, piecéw itp. Nie moze réwniez odprowadzaé
przewodami cieptego powietrza do takich urzadzen.

+ Strumien przenoszonego powietrza lub spalin powinien by¢ czysty (tzn. bez czastek ttustych, sadzy, srodkéw
chemicznych i antykorozyjnych oraz mieszanek wybuchowych i tatwopalnych) oraz powinien mie¢ temperature
nie wyzszg niz 50°C (122°F).

+ Nie wolno przykrywa¢ ani zastania¢ otworéw zasysania oraz odprowadzania w urzagdzeniu. Nalezy zapewni¢
optymalny przeptyw powietrza.

+ Dane elektryczne sieci powinny odpowiada¢ danym na tabliczce znamionowej A (rys. 1).

- Urzadzenie powinien zainstalowa¢ wykwalifikowany technik.
- W czasie instalacji, nalezy przewidzie¢ wytgcznik jednobiegunowy o
odlegtosci miedzy stykami réwnej lub wiekszej niz 3 mm.

Konstrukcja i wyposazenie

Zespot wentylatora z napedem znajduje si¢ w monolitycznej obudowie z tworzywa sztucznego na podstawie.

Obudowa nadaje sie do catkowitego wbudowania w docelowy przewdd wentylacyjny. Dzieki zredukowanej

dtugosci idealnie wspétpracuje z instalacja w poblizu kolanek (90°), typowych dla zigczy przewodow

wentylacyjnych. Gtéwne komponenty urzadzenia:

+ podstawa silnika z panelem przednim, wykonane z zywicy termoplastycznej ABS, z zabezpieczeniem przed
uderzeniami oraz promieniami UV;

+ wirnik srubowo-od$rodkowy z zywicy PR ktéry gwarantuje wysokie osiagi, niskie zuzycie pragdu oraz obnizone
emisje hatasu;

« silnik o biegunach ekranowanych wyposazony w tozyska kulkowe oraz bezpiecznik termiczny.

+ plyta elektroniczna (modele T HCS).

Instalowanie

Uwaga! Niezaleznie od utozenia urzadzenia zawdr zwrotny powinien by¢ zawsze w pozycji pionowej (rys. 8,9)
Uwaga! Jesli zawér zwrotny wyjdzie z obsady i dwie tworzace do potéwki sie rozdzielg, mozna go z powrotem
zamontowaé, postepujac zgodnie ze wskazaniami na rys. 9a, 9b.

Ustawienie trymera (Modele T HCS)

Na plycie elektronicznej znajduje sie trymer, ktéry pozwala na ustawienie czasu opdznienia wytaczenia
(ustawienie fabryczne to 3 minuty.). Za pomoca trymera mozna zmieni¢ czas opdznienia do ok. 20 minut (rys.
14).
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Uzycie
Modele podstawowe
Aby wigczy¢ urzadzenie, doprowadzi¢ do niego zasilanie za pomoca wytgcznika na pilocie

Modele HCS

To urzadzenie jest wyposazone w czujnik wilgotnosci wzglednej z warto$cig progowa ustawiong fabrycznie na
60%. Gdy wilgotno$¢ wzgledna przekroczy ten poziom, urzadzenie automatycznie uruchomi sie.

Ustawienie progu moze by¢ modyfikowane przez instalatora do 4 pozioméw: 60%, 70%, 80% i 90% (rys. 14).

Funkcja timera
Aby wigczy¢ urzadzenie, doprowadzi¢ do niego zasilanie za pomoca wytacznika na pilocie. Timer w urzadzeniu

kontroluje opdznienie wytaczenia. Po wytaczeniu za pomoca wylacznika urzadzenie bedzie jeszcze dziatato
przez ustawiony czas.

Podtgczenia elektryczne
Fig. 15 + 16 (wersje podstawowe: rys. 15 / Wersje T HCS: rys. 16).

Konserwacja i czyszczenie
Fig. 17 + 19.

Utylizacja

Niniejszy produkt jest zgodny z Dyrektywg 2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).

Symbol z przekre$lonym koszem na $mieci umieszczony na urzadzeniu oznacza, ze produkt po
zakonczeniu swojego cyklu Zycia powinien zosta¢ zutylizowany w sposéb odmienny niz odpady
domowe. Nalezy przekaza¢ go do punktu zbidrki zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.
Pozwoli to na unikniecie jego negatywnego wplywu na $rodowisko i na zdrowie, utatwiajgc
prawidtowq utylizacje i recykling materiatéw, z ktérych wykonany jest produkt. I

W celu uzyskania informacji na temat pofozenia takich punktéw nalezy zwréci¢ sie do miejscowych wiadz.

Ewentualnie sprzedawca zobowigzany jest do nieodptatnego odebrania urzgdzenia przeznaczonego do
utylizacji w przypadku nabycia podobnego urzadzenia.
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A termék leirasa és alkalmazasa

Az On altal vasarolt készllék egy kdzvetlen expanzidra tervezett (kifelé, rovid csatornakon keresztil)
egysebességes tengelyes elszivo, falra / panelre, alfalra, mennyezetre és almennyezetre lehet szerelni.

A termék vizsugar ellen védett (védettségi fok: IP45), ezért jelentds paratartalmu kérnyezetben is hasznalhaté.
Mindegyik modell gdmbcsapagyas motorral van ellatva. A termékcsalad 6 modellt dlel fel, a névleges atméré 100,
illetve 120 mm, léteznek alap, Timer (T) paratartalom-érzékelével (HCS) valtozatok:

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Az egyes ml’kadésgk részlezes leirasat Iésg a "Besger.elés" és "Hasznalat" fejezetekber]. .
Ezeket a készllékeket haztartasi vagy kereskedelmi kornyezetben
torténd hasznalatra tervezték.

Biztonsag
Figyelem:
ez a szimbo6lum a felhasznal6 sériilésének
elkeriilését szolgalo évintézkedéseket jeldli

+ A terméket ne haszndlja a jelen utasitasban megjeldlttdl eltéré célra.

+ A csomagoléanyag eltavolitasa utdn gy6z6djon meg a berendezés épségérél: ha kétségek meriinek fel,
forduljon azonnal felkészilt szakemberhez vagy egy hivatalos VORTICE viszonteladéhoz.

+ A csomagoléanyagot ne hagyja gyermekek vagy megvaltozott képességui személyek szamara elérheté helyen.

+ Altaldban az elektromos eszkdzok haszndlata néhany alapveté szabaly betartasat igényli, tobbek kdzott: a) a
berendezést ne érintse meg vizes vagy nedves kézzel; b) mezitldb ne érintse meg a berendezést.

+ Ha a berendezést levalasztja az elektromos hal6zatrél, és tébbet nem haszndlja, vigye gyermekektdl és
megvaltozott képességu személyektdl tavoli helyre.

+ Ne hasznélja a berendezést gyulékony anyagok vagy péra - pl. alkohol, rovarirtok, benzin stb. - jelenlétében.

- Tegyen lépéseket, hogy a fustgazkeménybdl és egyeb berendezések
égeéstermekeit Uritd keménybdl a gaz ne dmoéljén vissza a szobaba.

- A jelen készuléket 8 évesnél idésebb gyermekek, csdkkent fizikai,
érzékszervi vagy mentalis képességu személyek, illetve olyan
szemeélyek, akiknek nem all rendelkezésére a szikséges tapasztalat
és ismeret, kizarélag akkor hasznalhatjak, ha a készulék biztonsagos
hasznalatara betanitjak 6ket, és megeértették azzal kapcsolatos
veszélyeket.

- Gyermekek nem jatszhatnak a készulékkel.

- A készuléknek a felhasznalé altal végzendd tisztitasat és
karbantartasat felugyelet nélkuli gyermek nem végezheti.

- A készlilék (kddas vagy zuhanyfilkés) flurdészobaba térténd
beszerelése a hatalyos eldirasok szerint kell, hogy térténjen.

+ Semmilyen médositast ne hajtson végre a terméken.
+ Ne tegye ki a berendezést Iégkéri hatasoknak (esé, nap stb.).

@ Figyelmeztetés:

ez a szimbdélum a termék sériilésének
elkeriilését szolgalé dvintézkedéseket jeldli

+ Rendszeresen ellendrizze a berendezés épségét. Sérilés észlelése esetén ne haszndlja a berendezést, és
azonnal értesitse a hivatalos VORTICE Vev6szolgélatat.

+ Rendellenes m(ikddés és/vagy hiba esetén azonnal a hivatalos VORTICE Vevészolgalathoz kell fordulni, ha
javitasra kerul a sor, eredeti VORTICE alkatrészek alkalmazasat kell kérni.

+ Ha a berendezés leesik, vagy er6s (tést szenved, azonnal ellenériztesse egy hivatalos VORTICE
Vevészolgalattal.

+ A berendezést az érvényes szabvanyoknak megfelelé elektromos halézatba kell bekétni.

+ A berendezést nem kell féldelt aljzatra csatlakoztatni, mivel kettds szigeteléssel van ellatva.
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+ A berendezést csak akkor csatlakoztassa az elektromos halézatra, ha a hal6zat/aljzat teljesitménye megfelel
a berendezés maximalis teljesitményének. Ellenkezd esetben azonnal forduljon szakemberhez.

+ Az alabbi esetekben mindenképpen kapcsolja le a berendezés fékapcsoldjat: a) miukddési rendellenességet
vesz észre; b) kiilsé tisztitast kivan végrehajtani; c) révidebb vagy hosszabb ideig nem kivanja hasznalni a
berendezést.

+ A berendezés megfeleld mikdédéséhez biztositani kell a helyiség levegé-utanpoétiasat. Amennyiben a
berendezéssel azonos helyiségben tlizel6anyagot égeté nem hermetikus berendezés (vizmelegitd, gazzal
muUkoddd kalyha stb.) is mikodik, ellenérizzik, hogy a levegé-utanpétlas biztositiae az ilyen berendezés
mikodéséhez szlkséges tokéletes égést. A berendezés a levegét vagy kdzvetlenil, vagy kizarélag ezt a
berendezést kiszolgald révid csévon keresztill (max. 400 mm az igazolt szolgaltatasok biztositdsahoz) a kilsé
kérnyezetbe kildi. Hatékonysagat csékkenti, ha erés ellennyomasu csatornaba épitik be.

+ Aberendezést tilos vizmelegitd, kalyha stb. mikddteté egységeként hasznalni, és tilos az elvezetését ilyenfajta
késziilékek meleg levegd vezetékébe kdtni.

+ Az eltavolitand6 leveg6é vagy flst tiszta (vagyis zsiros elemektél, koromtol, vegyszerektél és korrodald
anyagoktdl, robbano- és gyulékony keverékektdl mentes) kell legyen, hémérséklete nem lehet tébb, mint 50 °C
(122 °F). « A levegd optimalis athaladasanak biztositasahoz a két elszivo- és odairanyu légaramban Iévé racsot
ne fedje el és ne tdmitse el.

+ Az elektromos hal6zat adatai meg kell, hogy feleljenek az A adattablan megadott adatoknak (1. abra)

- A berendezés felszereléseét felkészilt szakember kell, hog?/ végezze
- A helyes felszerelést olyan egypolusu megszakitd hasznalataval kell
elvégezni, amelynél az érintkez6k kozotti tavolsag legalabb 3 mm.

Struktura és felszerelések

A motoros ventillator egység a motortartdba illesztett mlanyag hengerben taldlhato, ez teljes mértékben

elhelyezhetd a befogadd csdvezetben, révidségének kdszdnhetéen tokéletesen megfelel kdnydkelemek (90°)

kdzelében torténd beszereléshez, ez jellemzé a csészerelvények esetén. A készilék {6 alkotd elemei:

» motortart6 és elllsé panel, anyaga ABS hére lagyul6 migyanta, Gtésallé és UV allé;

« kival6 szolgaltatas biztositdsdhoz kifejlesztett, alacsony fogyasztasu és korlatozott hangkibocsatasu
heliocentrifugalis PP gyanta forgorész ;

« t6bb polusos, arnyékolt, gdmbcsapagyas és védd hébiztositékkal ellatott motor.

« elektronikus kartya (T HCS modellek).

Felszerelés

2+ 13 abra

Megjegyzés: Barmilyen irdnyban legyen felszerelve a készllék, a visszacsapdszelep mindig fliggdleges kell,
hogy legyen (8, 9 abrak)

Megjegyzés: Ha a visszacsapdszelep kijon a helyérél, és/vagy az azt alkot6 felek szétvalnak, a 9a, 9b abrak
szerint bemutatott médon térténhet a visszahelyezés.

Trimmer beallitds (T HCS)

Az elektronikus kartyan talalhat6 a kikapcsolas késleltetésének allitasat lehetévé tévd trimmer (gyarilag 3 percre
van bedllitva.). A trimmerrel lehet allitani a késleltetés idétartamat ami maximum 20 perc lehet (14. bra).

Felhasznalas

Alapmodellek
A készllék a fékapcsoldn keresztil biztositott aArammal mukddtethetd.

HCS modellek

Ez a készllék relativ paratartalom-érzékelével rendelkezik, amelynek kiiszébértéke gyarilag 60%. Ha a relativ
paratartalom meghaladja ezt a szintet, a készilék automatikusan elindul.

A klszébérték bedllitasat a telepité 4 szintre modosithatja: 60%, 70%, 80% és 90% (14 &bra).

Timer_funkcié

A készllék a fékapcsolén keresztll biztositott arammal muikodtetheté. A készlléken talalhatd timer vezérli a
kikapcsolas késleltetését. A megszakitéval t6rténd kikapcsolast kdvetéen a késziilék az elbre bedllitott ideig
tovabb mukodik.
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Elektromos bekdtések

15 + 16 abra (alapverzidk: 15. dbra / Timer és HCS verzidk: 16. bra).

Karbantartas és tisztitas

17 + 19 abra.

Artalmatlanitas

A termék megfelel az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak kezelésérdl sz6lé 2012/19/EU
iranyelvnek (WEEE).

A berendezésen lathatdé athlzott szemetes konténer szimbdélum azt jelzi hogy a terméket az
élettartama végén a haztartasi hulladéktdl szétvalasztva kell leselejtezni, elektromos és elektronikus
készullékeknek fenntartott szelektiv hulladékgylijté kbézpontba kell széllitani. Igy elkerllheték a
kérnyezetre és az egészségre gyakorolt negativ hatdsok, elésegitve a terméket alkot6 anyagok
megfeleld kezelését, artalmatlanitasat és Ujrahasznositasat.

[
Vegye fel a kapcsolatot az 6nkormanyzati hatésaggal, hogy megtudja az ilyen tipusu kdézpontok
elhelyezkedését. Alternativ megoldasként, a készllék forgalmazdja koételes koltségmentesen visszavenni az
artalmatlanitani kivant terméket azzal egyenértékl eszkdz vasarlasanak ellenében.
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Popis a pouziti

Spottebi¢, ktery jste zakoupili, je jednorychlostni axialni odsavaci ventilator pro pfimé odvadéni vzduchu (ven
nebo pres kratké potrubi), ktery Ize instalovat na zdi/panely, pfi¢ky, stropy a stropni podhledy.

Vyrobek je chranén proti tryskajici vodé (stupen kryti IP45), takze je vhodny i pro prostfedi s vysokou vihkosti.
Vsechny modely jsou vybaveny motorem s kuli¢kovymi loZisky. Rada obsahuje 6 modely o jmenovitém prdméru
100 a 120 mm, zakladni verze, verze Timer (T) s Cidlem vihkosti (HCS) verze.

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Pro podrobnéjsi popis jednotlivych funkci viz "Instalace" a "PouZiti".

Tyto pristroje jsou urCeny pro pouziti v domacnostech a komercnich
prostorach.

Bezpeénost
T Pozor:
tento symbol upozoriuje na

opatieni, ktera brani zranéni uzivatele

+ Tento vyrobek nepouzivejte k jinému Gcelu, nez je uvedeno v této pfirucce.

- Po vybaleni vyrobku z obalu zkontrolujte jeho Uplnost; v pfipadé pochybnosti se ihned obratte na odborné
vyskoleného pracovnika nebo na autorizované technické stfedisko VORTICE.

» Nenechavejte ¢asti obalu v dosahu déti nebo osob s néjakym postizenim.

+ Pouzivani kazdého elektrického pfistroje vyzaduje dodrzovani nékterych zakladnich pravidel, napf.: a) pfistroje
se nedotykejte vihkyma nebo mokryma rukama; b) nedotykejte se ho bosyma nohama.

» Rozhodnete-li se, ze pfistroj uz nebudete pouzivat, odpojte ho od elektrické sité a ulozte z dosahu déti a osob
s néjakym postizenim.

« Pristroj nepouzivejte v prostfedi s hoflavymi latkami nebo vypary, jako alkoholem, insekticidy, benzinem apod.

- Je tfeba pfijmout opatreni, aby nedochazelo ke zpétnému proudéni
plynu z vedeni k odvadeni plynu nebo jinych zafizeni spalujicich
palivo do mistnosti.

- Tento spotfebi¢ smi pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo
bez patfi¢nych zkudenosti a znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo
byly poueny o bezpecném pouzivani spotfebice a jsou si védomy
pfipadnych nebezpedi.

- Déti si nesmi se spotiebi¢em hrat.

- Cisténi a udrzbu, které ma provadét uzivatel, nesmi provadét déti bez
dozoru.

Instalace spotrebice v koupelnach (kde jsou vany nebo sprchy) musi
byt provedena v souladu s platnymi pfedpisy.

@ Upozornéni:

tento symbol upozoriiuje na
opatieni, ktera brani poskozeni pfistroje
+ Pfistroj zadnym zplsobem neupravujte.
+ Nevystavujte ho plisobeni atmosférickych vlivii (dést, slunce apod.).
- Pravidelné ovéfujte celistvost pfistroje. Po zjisténi zavady pfistroj nepouzivejte a ihned se obratte na
autorizované servisni stfedisko VORTICE.
+ V pripadé $patné Cinnosti a/nebo poruchy pfistroje se ihned obratte na autorizované servisni stiedisko
VORTICE a je-li nutna oprava, pozadujte originalni nahradni dily VORTICE.
« Pokud pfistroj spadl nebo byl vystaven silnému tderu, nechte ho ihned zkontrolovat u autorizovaného prodejce
VORTICE.
« Elektricky systém, ke kterému je pfistroj pfipojeny, musi byt v souladu s platnymi normami.
« Pfistroj nevyzaduje zapojeni do zasuvky s ochrannym systémem, protoze byl vyroben s dvoji izolaci.
+ Pristroj se smi pfipojit pouze k takové napajeci siti/elektrické zasuvce, jejichz vykon odpovidad maximalnimu
vykonu pfistroje. Pokud vase sit nebo zasuvka tyto pozadavky nesplniuji, obratte se na odborné vyskoleného
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pracovnika.

+ Vypnéte hlavni vypina¢ systému, pokud: a) zjistite zavadu v ¢innosti; b) chcete vy¢istit vnéjsi plochy pfistroje;
c) se rozhodnete pfistroj po krats$i nebo del$i dobu nepouzivat.

+ K zajisténi ¢innosti pfistroje je nutné zajistit potfebny pfivod vzduchu do mistnosti. Pokud je ve stejné mistnosti
instalovan pfistroj na palivo (ohfiva¢ vody, kamna na metan apod.) bez uzaviené komory, ujistéte se, zZe pfivod
vzduchu umoznuje také dokonalé spalovani v tomto pfistroji.

« Pfistroj je vhodny k odvadéni vzduchu pfimo ven nebo prostfednictvim kratkych potrubi (max. 400 mm, aby
se zarugily certifikované vlastnosti), vyhrazenych pouze pro tento pfistroj; pfi instalaci v potrubi s vysokym
protitlakem ztraci svou Gc¢innost.

+ Ventilator se nesmi pouzivat k aktivaci ohfivac vody, kamen apod., ani nesmi odvadét vzduch do potrubi na
teply vzduch uréeného pro tato zafizeni.

+ Proud odsévaného vzduchu a spalin musi byt Cisty (tedy bez mastnych &astic, sazi, chemickych a korozivnich
¢inidel nebo vybusnych ¢i hoflavych smési) a s teplotou do 50 °C (122 °F).

+ Nezakryvejte a nezacpavejte ani vstupni ani vystupni mfizky pfistroje, aby vzduch mohl volné proudit.

+ Parametry elektrické sité musi odpovidat idajim uvedenym na typovém stitku A (obr. 1)

- Instalaci pfistroje smi provést pouze odborné vyskoleny pracovnik.
- K instalaci je nutné pouzit vicepdlovy vypinaé s minimalni
vzdalenosti rozpojenych kontaktd alespori 3 mm.

Konstrukce a vybaveni

Jednotka motorového ventilatoru je uzaviena v plastovém valci integrovaném v drzaku motoru a lze ji umistit do

kone¢ného potrubi, pficemz diky malé délce je vhodna pro instalaci v blizkosti kolen (90 °), které jsou typické u

potrubnich tvarovek. Hlavni dily pfistroje jsou:

+ drzak motoru a pfedni panel, vyrobené z termoplastické pryskyfice ABS odolné proti narazu a UV zareni;

+ obézné kolo s odstfedivymi lopatkami z pryskyfice PR vyvinuté pro vysoky vykon, nizkou spotfebu a nizké
emise hluku;

+ motor se stinénymi poly vybaveny kuli€kovymi loZisky a tepelnou pojistkou.

« elektronicka deska (modely T HCS).

Instalace

Figg. 2 + 13

Pozn. Bez ohledu na polohu pfistroje musi byt zpétny ventil vzdy ve svislé poloze (Obr. 8,9)

Pozn. Pokud dojde k uvolnéni zpétného ventilu z jeho usazeni a/nebo k rozdéleni na poloviny, ze kterych se
skladd, Ize ventil znovu umistit podle pokyn( uvedenych na obr. 9a, 9b.

Nastaveni trimru (modely T HCS)

Na elektronické desce je trimr, ktery umoziiuje nastaveni doby do vypnuti (ve vyrobé nastaveny na 3 minuty).
Pomoci tohoto trimru Ize nastavit dobu do vypnuti az na 20 minut (Obr. 14).

Pouziti

Zakladni modely
Pristroj se zapina pfilozenim napéti pomoci ovladaciho vypinace.

Modely HCS
Tento spotrebi€ je vybaven snimagem relativni vihkosti s prahovou hodnotou nastavenou z vyroby na 60 %. Kdyz

relativni vihkost prekroéi tuto Uroven, spotiebi¢ se automaticky spusti.
Nastaveni prahu mlze instala¢ni technik upravit na 4 urovné: 60 %, 70 %, 80 % a 90 % (obr. 14).

Funkce Timer

PFistroj se zapina pfilozenim napéti pomoci ovladaciho vypinace. Casovaé fidi prodlevu vypnuti. Pfistroj pak po
vypnuti vypinaéem pokracuje v €innosti po nastavenou dobu.
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Elektrické pripojeni
Obr. 15 + 16 (zakladni verze: obr.15 / verze T HCS: obr.16).

Udrzba a éisténi
Obr. 17 =19

Likvidace

Tento vyrobek je v souladu se smérnici 2012/19/EU o nakladani s odpadnimi elektrickymi a elektronickymi
zafizenimi (OEEZ).

Symbol preskrtnuté popelnice nachazejici se na zafizeni znamenda, Ze vyrobek po skon&eni
zivotnosti nesmi byt vyhozen do bézného komunalniho odpadu, ale musi byt odevzdan do
pfislusného stfediska pro tfidény sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Takto bude mozné
zamezit negativnim dopaddm na Zivotni prostfedi a zdravi a umoznit spravné nakladani s materidly,
z nichz se vyrobek sklada, a jejich zneSkodnéni a recyklaci. .

Kde se takové stfedisko nachazi, vam sdéli mistni méstsky urad. Distributor je povinen zdarma odebrat zafizeni
uréené k likvidaci v pfipadé zakoupeni obdobného zafizeni.
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Descrierea si utilizarea

Aparatul pe care |-ati cumparat este un ventilator axial cu o singura viteza, proiectat pentru evacuarea directa (la
exterior sau prin tuburi scurte), care poate fi instalat pe pereti/in panouri, pe pereti falsi, pe tavane si pe tavane
false.

Produsul este protejat impotriva patrunderii apei (grad de protectie IP45) si, prin urmare, este adecvat si pentru
medii cu umiditate ridicata. Toate modelele sunt dotate cu motor cu rulmenti cu bile. Gama cuprinde 6 modele,
cu un diametru nominal de 100 si 120 mm, versiuni de baza, Timer (T) cu senzor de umiditate (HCS):

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Consultati “Instalarea” si “Utilizarea” pentru o descriere mai detaliata a diferitelor functii.

Aceste aparate au fost proiectate pentru a fi utilizate in mediul casnic
si comercial.

Siguranta

Atentie:

acest simbol indica masuri de precautie
necesare pentru a evita producerea

de pagube utilizatorului

+ Nu utilizati acest produs in scopuri diferite de cele prezentate in aceasta brosura.

+ Dupa ce ati despachetat produsul, verificati integritatea acestuia: daca aveti dubii, adresati-va imediat unei
persoane calificate profesional sau unui dealer autorizat.

» Nu lasati elementele ambalajului la indeméana copiilor sau a persoanelor cu handicap.

+ Folosirea oricarui aparat electric presupune respectarea unor reguli fundamentale, de exemplu: a) nu trebuie
atins cu mainile ude sau umede; b) nu trebuie atins cand persoana este desculta.

+ Puneti aparatul intr-un loc sigur, astfel incat sa nu fie la indemana copiilor sau a persoanelor cu handicap, in
momentul Tn care hotaréati sa il deconectati de la reteaua electrica si sa nu 1l mai folositi.

+ Nu utilizati aparatul in prezenta substantelor sau a vaporilor inflamabili, ca de exemplu alcool, insecticide,
benzina etc.

- Este necesar sa luati masuri de precautie pentru a evita prezenta
refluxului de gaze provenite de la canalul de evacuare a gazelor sau
de la alte aparate cu combustie de carburant.

- Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand de la varsta de 8 ani
si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse,
sau lipsite de experienta sau de cunostintele necesare, daca sunt
supravegheate sau daca au fost instruite in legatura cu folosirea
aparatului in siguranta si daca inteleg care sunt pericolele care pot fi
cauzate de acesta.

- Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

- Operatiile de curatare si intretinere care pot fi efectuate de utilizator
nu trebuie sa fie efectuate de copii nesupravegheati.

- Instalarea aparatului in bai (in care exista cazi de baie sau dusuri)
trebuie sa se faca in conformitate cu normele in vigoare.

+ Nu aduceti niciun fel de modificare produsului.
» Nu lasati aparatul expus la agenti atmosferici (ploaie, soare etc.).

acest simbol indica masuri de precautie
necesare pentru a evita defectarea produsului

@ Masuri de precautie:

+ Verificati periodic integritatea aparatului. In cazul in care constatati ca are imperfectiuni, nu utilizati aparatul si
contactati imediat un dealer autorizat VORTICE.

+ In cazul unei functiondri defectuoase si/sau a unei defectdri a aparatului, adresati-va imediat unui dealer
autorizat VORTICE si cereti ca, pentru eventualele reparatii, sa se foloseasca piese de schimb VORTICE
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originale.

Daca aparatul cade sau sufera lovituri puternice, rugati sa fie verificat imediat de un dealer autorizat VORTICE.
Instalatia electrica la care este conectat produsul trebuie sa fie conforma cu normele in vigoare.

Aparatul nu are nevoie de conectare la o priza cu legatura la pamant, deoarece este construit cu izolare dubla.
Conectati aparatul la reteaua de alimentare/priza electricad doar dacé puterea instalatiei/prizei este adecvata
pentru puterea sa maxima. In caz contrar, adresati-va imediat personalului calificat din punct de vedere
profesional.

Opriti de la intrerupatorul general al instalatiei: a) cand observati o anomalie in functionare; b) cand hotarati
sa efectuati o operatiune de curatare la exterior; c) cand hotarati sa nu utilizati aparatul pe perioade de timp
mai scurte sau mai lungi. R
Este indispensabil sa asigurati afluxul necesar de aer in incapere pentru a garanta functionarea produsului. In
cazul in care in aceeasi incapere mai este instalat un aparat care functioneaza cu combustibil (boiler, soba cu
metan etc.), care nu este etans, asigurati-va ca afluxul de aer garanteaza, de asemenea, combustia perfecta
a acestui aparat.

Aparatul este adecvat pentru a evacua aerul direct la exterior sau in conducte scurte (maxim 400 mm, pentru
a garanta performantele certificate), rezervate pentru acesta; isi va pierde eficacitatea daca este instalat in
conducte cu contrapresiuni mari.

Aparatul nu poate fi utilizat pentru a activa boilere, sobe etc. si nici nu trebuie sa evacueze in conductele de
aer cald ale acestor aparate.

Fluxul de aer sau de fum ce urmeaza a fi evacuat trebuie sa fie curat (adica fara elemente grase, funingine,
agenti chimici si corozivi sau amestecuri explozive si inflamabile) si sa aibd o temperatura care sa nu
depaseasca 50°C (122°F).

Nu acoperiti si nu astupati gurile de aspiratie si de evacuare ale aparatului, astfel incat sa se asigure o circulatie
optima a aerului. « Parametrii electrici ai retelei trebuie sa corespunda cu cei de pe placuta A (fig. 1).

Instalarea aparatului trebuie sa fie efectuata de catre personal
calificat din punct de vedere profesional.

Pentru instalare trebuie sa fie prevazut un intrerupator omnipolar cu
o distanta de deschidere a contactelor de cel putin 3 mm.

Structura si dotare

Ansamblul motor-ventilator este inchis intrun cilindru de plastic integrat in suportul motorului, care incape in

int
un

regime in conducta de destinatie si a carui lungime redusa il face perfect compatibil cu instalarea in apropierea
or coturi stranse (90 °), tipice racordurilor pentru tevi. Principalele parti componente ale aparatului sunt:

+ suportul motorului si panoul frontal, realizate din rasina termoplastica ABS, anti-lovituri si anti-UV;

« rotor de tip helico-centrifugal din rasina PR studiat pentru a garanta prestatii ridicate, consumuri reduse si emisii
sonore reduse;

+ motor cu poli ecranati, echipat cu rulmenti cu bile si dotat cu termosigurante de protectie.

« cartela electronica (modelele T HCS).

Instalarea

Figg. 2 + 13
Atentie Oricare ar fi orientarea aparatului, clapeta anti-retur trebuie sa fie intotdeauna in pozitie verticala (fig. 8,

9).

Atentie in cazul in care clapeta anti-retur iese din locasul siu si/sau se separa in semi-partile din care este

co

mpusa, este posibil sa fie repozitionata asa cum se arata in fig. 9a, 9b.

Setarea trimmer-ului (Modelele T HCS)

Pe

cartela electronica se afla un trimmer care permite sa se regleze intervalul de timp pana la oprire (setat din

fabrica la 3 minute). Cu ajutorul acestui trimmer se poate modifica intervalul, pana la aproximativ 20 de minute
(fig. 14).
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Utilizarea

Modelele de baza
Aparatul este actionat prin punerea sub tensiune cu ajutorul intrerupatorului de comanda.

Modele HCS

Acest aparat are un senzor de umiditate relativa cu o valoare de prag setata din fabrica la 60%. Cand umiditatea
relativd depaseste acest nivel, aparatul porneste automat.

Setarea pragului poate fi modificata de catre instalator la 4 niveluri: 60%, 70%, 80% si 90% (fig. 14).

Functie timer
Aparatul este actionat prin punerea sub tensiune cu ajutorul intrerupdtorului de comanda. Timerul incorporat

controleaza intervalul pana la oprire. Dupa oprirea de la intrerupator, aparatul va continua sa functioneze pe
durata setata.

Racorduri electrice

Fig. 15 + 16 (Versiuni de baza: fig.15 / Versiuni T HCS: fig.16).

intretinerea si curitarea
Fig. 17 + 19.

Eliminarea

Acest produs respecta cerintele Directivei 2012/19/UE privind deseurile de echipamente electrice si electronice
(DEEE).

Simbolul tomberonului barat aplicat pe echipament indica faptul ca la sfarsitul duratei de viata a
produsului, acesta trebuie colectat si eliminat separat de alte tipuri de deseuri menajere, trebuie
predat unui centru de colectare diferentiatd pentru echipamente electrice si electronice. Acest lucru
va preveni efectele negative asupra mediului si sanatatii, favorizand tratarea, eliminarea si
reciclarea corecta a materialelor din care este alcatuit produsul. I

Adresati-va autoritatilor locale pentru a afla locatia acestor tipuri de structuri. Alternativ, distribuitorul are
obligatia de a prelua gratuit un aparat care trebuie eliminat in cazul achizitionarii unui aparat echivalent.
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Opis i primjena

Uredaj koji ste kupili je aksijalni usisnik zraka s jednom brzinom, projektiran za izravno istjerivanje zraka (vani ili
u kratke ventilacijske cijevi), koji se moze postaviti na zid/plo¢u, na lazne zidove, na strop i na spusteni strop.
Proizvod je zastiéen od mlazova vode (stupanj zastite IP45), stoga je prikladan i za prostore koje obiljezava visoka
vlaznost. Svi modeli imaju motor s kugli¢nim leZzajevima. Asortiman se dijeli na 6 modela nazivnog promjera 100
i 120 mm, u osnovnim verzijama i verzijama "Timer"(T) s senzorom vlage (HCS):

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Za detaljniji opis raznih funkcija vidi "Postavljanje" i "Koristenje".

Ovi uredaji su projektirani za uporabu u ku¢nom i komercijalnom
okruzenju.

Sigurnost

PazZnja:
ovaj simbol naznacuje predostroznosti za

izbjegavanje ozljeda korisnicima

+ Nemoijte koristiti ovaj proizvod u svrhu drugaciju od one koja se navodi u ovom priruéniku.

» Nakon §to ste uredaj izvadili iz omota, provjerite njegovu besprijekornost: u slu¢aju bilo kakve sumnje odmah
se obratite stru¢no osposobljenoj osobi ili ovlaStenom preprodavacu.

» Nemojte ostavljati dijelove omota na dohvat djece ili osoba s posebnim potrebama.

+ Uporaba bilo kojeg elektriénog uredaja podrazumijeva nekoliko temeljnih pravila, medu kojima: a) ne smije ga
se dirati mokrim ili vlaznim rukama; b) ne smije ga se dirati bosi.

« Odlucite li uredaj vise ne koristiti i iskopcati iz elektricne mreze, pohranite ga daleko od djece i osoba s
posebnim potrebama.

» Nemojte koristiti uredaj u blizini zapaljivih tvari ili para kao $to su alkohol, insekticidi, benzin itd.

- Potrebno je poduzeti mjere opreza kako bi se sprijeCilo da se u
prostoriju vracaju plinovi iz ispusne cijevi ili iz drugih uredaja u kojima
Izgara gorivo.

- Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim sposobnostima, odnosno
bez iskustva i potrebnog znanja, pod uvjetom da ih se nadzire ili
nakon $to su upuceni u sigurnu uporabu uredaja i u razumijevanje
opasnosti u vezi s njime.

- Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

- Ciséenje i odrzavanje o kojima se mora brinuti korisnik ne smiju
obavljati djeca bez nadzora.

- Postavljanje uredaja u kupaonicama (gdje su prisutne kade ili tus-

kade) treba izvrSiti u skladu s propisima na snazi.
@ Upozorenje:

ovaj simbol naznacuje predostroznosti za
izbjegavanje Steta na proizvodu

« Zabranjeno je vrsiti bilo kakve preinake na proizvodu.

+ Nemojte ostavljati uredaj izlozen atmosferskim utjecajima (kisi, suncu itd.).

+ S vremena na vriieme provjerite cjelovitost uredaja. U slu¢aju neispravnosti, nemojte koristiti uredaj i odmah se
obratite ovlastenom preprodavacu "VORTICE".

+ U slu¢aju loSeg rada i/ili kvara na uredaju, odmah se obratite ovlaStenom preprodavacu "VORTICE" i zatrazite,
pri eventualnom popravku, uporabu originalnih dijelova "VORTICE".

» Ako uredaj padne ili zadobije jake udarce neka ga ovlasteni preprodava¢ "VORTICE" odmah pregleda.

« Elektrina instalacija na koju je priklju¢en uredaj mora biti u skladu s propisima na snazi.

49



HRVATSKI

Uredaj nije potrebno spojiti na uti¢nicu s uzemljenjem, jer je izraden s dvostrukom izolacijom.

Spojite uredaj na mrezno napajanje/elektricnu utiénicu samo ako je kapacitet instalacije/uti¢nice primjeren

njegovoj maksimalnoj snazi. U suprotnom, odmah se obratite struéno osposobljenom osoblju.

Iskljucite glavni prekida¢ instalacije ako: a) primijetite nepravilnost u radu; b) odlucite izvrsiti is¢enje izvana; c)

odlucite ne koristiti uredaj na krace ili dulje vrijeme.

+ Neophodno je osigurati potreban povrat zraka u prostoriju kako bi se jaméio rad proizvoda. Ako se u istoj

prostoriji nalazi i uredaj koji radi na gorivo (grija¢ vode, plinska pe¢, itd.) bez nepropusne komore, dovod zraka

mora jamciti i savrSeno izgaranje u tom uredaju.

Uredaj je pogodan za istjerivanje zraka izravno vani ili u kratke ventilacijske cijevi (maks. 400 mm kako bi se

jamgile certificirane performanse) koje su njemu namijenjene; gubi na ucinkovitosti ako je postavljen u

ventilacijskim cijevima s jakim protutlakom.

+ Uredaj se ne moze koristiti kao pokreta¢ grija¢a vode za kupaonice, pedi itd., niti se njegov odvod smije prazniti
u vodove toplog zraka takvih uredaja.

« Protok zraka ili dima koji se usmjerava treba biti Cist (odnosno bez masnih elemenata, ¢adi, kemijskih i
korozivnih tvari ili eksplozivnih i zapaljivih mjeSavina) i njegova temperatura ne smije biti via od 50 °C (122 °F).

» Nemojte pokrivati ni zapre€avati dvije reSetke za usisavanje i ispuh na uredaju, kako bi se osigurao optimalan

prolaz zraka.

Elektriéni podaci mreze moraju odgovarati onima na plogici A (sl. 1)

Postavljanje uredaja mora izvrsiti struéno osposobljeno osoblje.
. Za postavljanje treba predvidjeti viSepolni prekida¢ s razmakom
izmedu kontakata jednakim ili ve¢im od 3 mm.

Konstrukcija i znacajke

Sklop motora i ventilatora je zatvoren u plasti¢cnom cilindru koji je ugraden u nosa¢ motora i moze se u cijelosti

smijestiti u odrediSnu cijey, a zahvaljujuéi svojoj maloj duzini savrSeno je kompatibilan s postavljanjem u blizini

"koljena" (90°), karakteristi¢nih za cijevne spojeve. Glavne komponente uredaja su:

+ nosa¢ motora i prednja plo¢a, izradeni od termoplasticne smole ABS, otporni na udarce i zasticeni od
ultraljubi¢astih zraka;

« rotor heliko-centrifugalnog tipa od smole PR prou€avane za jamé&enje visokih performansi, niske potro$nje i
smanjenih emisija zvuka;

+ motor s neizrazenim polovima, s kugliénim lezajevima i zastitnim toplinskim osigura¢em;

- elektronicka tiskana plocica (modeli T HCS).

Postavljanje

Figg. 2 + 13

NAPOMENA Kako god bio usmjeren uredaj, nepovratna zaklopka mora uvijek biti u okomitom polozaju (sl. 8, 9).
NAPOMENA U slu¢aju da nepovratna zaklopka izade iz svog sjedista i/ili se njene polovice razdvoje, mozete je
ponovno namijestiti kao $to se vidi na sl. 9a, 9b.

Postavljanje podesiva¢a (modeli T HCS)

Na elektronickoj tiskanoj plocici postoji podesiva¢ koji omogucuje podeSavanje trajanja kasnjenja u iskljuivanju
(tvornicka postavka je 3 minute). Pomocu tog podesivaéa mozete promijeniti trajanje kasnjenja do otprilike 20
minuta (sl. 14).

50



HRVATSKI

Koristenje
Osnovni modeli
Uredaj se pokrece stavljanjem pod napon pomoc¢u upravljackog prekidaca.

HCS modeli

Ovaj uredaj ima senzor relativne vlaznosti s tvorni¢ki postavljenom graniénom vrijedno$c¢u od 60%. Kada relativha
vlaznost prijede tu razinu, uredaj se automatski ukljuéuje.

Instalater moze promijeniti postavku praga na 4 razine: 60%, 70%, 80% i 90% (sl. 14).

Funkcija Timer
Uredaj se pokreée stavljanjem pod napon pomoc¢u upravljackog prekidaca. Tajmer na uredaju kontrolira kasnjenje

u isklju€ivanju. Dakle, nakon &to ga iskljuCite prekidacem, uredaj nastavlja s radom u trajanju postavljenog
vremena.

Elektri¢éni prikljucci

Sl. 15 + 16 (osnovne verzije: sl.15 /T HCS verzije: sl.16).

Odrzavanje i ¢iSéenje
SI17 =19

Zbrinjavanje

Ovaj je proizvod uskladen s Direktivom 2012/19/EU o upravljanju otpadnom elektriénom i elektroni¢kom opremom
(OEEO).

Simbol precrtane kante za smece koji se nalazi na uredaju ozna¢ava da proizvod na kraju svog
zivotnog ciklusa mora biti zbrinut odvojeno od ku¢anskog otpada. Potrebno ga je predati u centar za
odvojeno prikupljanje elektricne i elektronitke opreme. Time ¢e se sprijeciti moguc¢i negativni uéinci
na okoli$ i zdravlje ljudi te pridonijeti pravilnoj obradi, zbrinjavanju i recikliranju materijala od kojih se
proizvod sastoji. -
Obratite se lokalnim nadleznim tijelima da biste se informirali o tome gdje se nalaze takve strukture. Druga je
mogucénost da pri kupnji ekvivalentnog novog uredaja stari uredaj predate distributeru, koji ga je duzan preuzeti.
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Opis in uporaba

Aparat, ki ste ga kupili, je eno hitrostni aksialni odvodni ventilator za neposredno odvajanje zraka na prosto ali v
kratek prezracevalni kanal, primeren za vgradnjo na stene / stenske obloge, montazne stene, strope in spus¢ene
strope.

Izdelek je zaS¢iten pred vodnimi curki (razred zas¢ite IP45), zato je primeren tudi za prostore z veliko vlage. Vsi
modeli so opremljeni z motorjem s krogli€nimi leZaji. Ponudba zajema 6 modele nazivnih premerov 100 in 120
mm, osnovne razli€ice in Timer (T) s senzorjem vlage (HCS):

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Za podrobnejsi opis raznih funkcij glejte poglavji "Montaza" in "Uporaba".

Tieto zariadenia boli projektované na domace a obchodné pouzitie.

Varnost

Pozor:
ta simbol pomeni previdnost za uporabnika

da ne pride do povzroctve skode

+ lzdelek ni primeren za drugacno uporabo od tiste, ki je navedena v tem priro¢niku.

« Ko vzamete izdelek iz embalaZe, se prepri¢ajte, da ni poskodovan: v primeru dvomov se nemudoma obrnite
na strokovno usposobljeno osebo ali pooblaséeno servisno sluzbo VORTICE.

+ Delov embalaze ne puscajte na dosegu otrok ali oseb s posebnimi potrebami.

« Uporaba kakrsnekoli elektricne naprave pomeni tudi upostevanje nekaterih temeljnih pravil, med katerimi sta:
a) naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami; b) ne dotikajte se je z bosimi nogami.

+ Ko naprave ne nameravate ve¢ uporabljati in jo izkljucite iz elektricnega omreZzja, jo shranite zunaj dosega otrok
in oseb s posebnimi potrebami.
Naprave ne uporabljajte ob prisotnosti vnetljivih snovi ali hlapov, npr. alkohola, insekticidoy, bencina, ipd..

+ Sprejmite vse potrebne varnostne ukrepe, da preprecite vstop plinov iz dimniskih cevi ali iz drugih naprav z
odprtim plamenom v prostor.

- Ta aparat lahko uporabljajo otroci stari najmanj 8 let in osebe z
zmanj$ano fizicno, senzoricno ali mentalno sposobnostjo ali brez
izkuSenj oziroma znanja le, ¢e so pod nadzorom ali pa se jih je
poucilo z navodili o0 varni uporabi aparata in so razumele tveganja, ki
SO pri tem prisotna.

- Otroci se ne smejo igrati z napravo.

- Ci8€enja in vzdrzevanja naprave, ki jo mora opraviti uporabnik, ne
smete prepustiti otrokom brez nadzora.

- Pri vgradnji naprave v kopalnici (v kateri je kopalna ali préna kad) je
treba upostevati veljavne predpise.

@ Opozorilo:

ta simbol pomeni, da je pri izdelku potrebna
previdnost, da se ga ne poskoduje

+ Na napravi ne opravljajte nikakr$nih sprememb.

+ Naprave ne puscajte izpostavljene vremenskim dejavnikom (dezju, soncu, ipd.).

» Redno preverjajte brezhibnost naprave. V primeru nepravilnosti naprave ne uporabljajte in nemudoma stopite
v stik s pooblas¢enim servisnim centrom VORTICE. V primeru slabega delovanja in/ali okvare naprave se
nemudoma obrnite na pooblaséeni servisni center VORTICE. V primeru morebitnega popravila zaprosite za
uporabo originalnih nadomestnih delov VORTICE.

+ V primeru, da naprava pade na tla ali prejme moc¢an udarec, jo takoj odpeljite na pregled v pooblaséeni servisni
center VORTICE.

« Elektricna napeljava, na katero se izdelek prikljuci, mora biti izdelana v skladu z veljavnimi predpisi.

« Naprave ni treba prikljuciti na ozemljeno napeljavo, saj ima dvojno izolacijo.

+ Napravo prikljucite na elektriécno omrezje/elektricno vti€nico le, ¢e zmogljivost napeljave/vti€nice ustreza
najvedji moci naprave. V nasprotnem primeru se nemudoma obrnite na strokovno usposobljeno osebje.

+ lzklopite glavno stikalo, kadar: a) zaznate nepravilno delovanje; b) se odlo€ite za izvedbo vzdrzevalnih del in
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zunanjega CiS¢enja; c) se odloCite, da naprave krajsi ali dalj$i ¢as ne boste uporabljali.

« Zapravilno delovanje naprave je treba obvezno zagotoviti dovod zraka v prostor. Ce je v istem prostoru vgrajena
ogrevalna naprava, ki deluje na kurivo (grelec vode, pe¢ na zemeljski plin itd.) in nima zaprte zgorevaine
komore, preverite, da ima prostor zadosten dovod zraka za brezhibno zgorevanje v tej napravi.

+ Naprava je primerna za odvajanje zraka neposredno na prosto ali v kratek kanal (dolZine najve¢ 400 mm, kar
zagotavlja navedene delovne karakteristike), ki je namenjen izklju¢no zanjo. Ce se jo montira v kanal z mo¢nim
nasprotnim tlakom, se ji uéinkovitost zmanjsa.

» Naprave ne uporabljajte za podporo delovanja grelnikov vode, peéi ipd., njen odvod ne sme biti speljan v
dimniske cevi tovrstnih naprav.

+ Tok zraka oziroma hlapov, katere odvaja naprava, mora biti Cist (torej brez mastnih primesi, saj, kemi¢nih ali
korozivnih snovi oziroma eksplozivnih ali vnetljivih zmesi), njegova temperatura pa ne sme preseci 50 °C (122
°F).

» Ne prekrivajte in ne zapirajte obeh resetk, sesalne in odvodne, zagotovljen mora biti nemoten pretok zraka.

+ Karakteristike elektricnega omrezja morajo ustrezati podatkom, ki so navedeni na tablici A (slika 1).

- Vgradnjo naprave mora opraviti strokovno usposobljeno osebije.
- Pri vgradnji je treba predvideti veCpolno stikalo z razdaljo med
kontakti, ki naj bo enaka ali ve¢ja od 3 mm.

Konstrukcija in oprema

Motornoventilacijski sklop, ki je zaprt v plasti¢ni valj in integriran v nosilec motorja, se kot celota vstavi v vgradno

cev, zaradi majhne dolzine pa je izredno primeren za vgradnjo v blizini kolen (90°), ki so znacilnost tovrstnih

cevnih napeljav. Poglavitni deli naprave so:

+ nosilec motorja in ¢elna plos¢a, izdelana iz plastike ABS, odporne na udarce in ultravijoliéne Zarke;

+ rotor v obliki elise iz polipropilena, projektiran za zagotovitev velike zmogljivosti, nizke porabe in nizke ravni
Sumnosti;

+ motor z zasen€enimi poli, opremljen s krogliénimi lezaji in zas¢itno termi¢no varovalko;

+ elektronska kartica (modeli T HCS).

Vgradnja

Sliki. 2 + 13

OPOMBA Ne glede na to, kako je aparat obrnjen, mora biti nepovratna loputa vedno v navpi¢ni legi (sliki 8, 9)
OPOMBA Ce nepovratna loputa izskodi iz svojega sedeza in/ali se razstavi na sestavne dele, iz katerih sestoji, jo
je treba znova namestiti tako, kakor je prikazano na slikah 9a, 9b.

Nastavitev trimerja (modeli T HCS)

Na elektronski kartici se nahaja trimer, s katerim se nastavi ¢as zamika izklopa (tovarni§ko je nastavljen na 3
minute). Z nastavitvijo tega trimerja je zamik mogoc¢e nastaviti do priblizno 20 minut (slika 14).

Uporaba

Osnovni modeli
Napravo se zaZene z vzpostavitvijo napetosti prek komandnega stikala.

HCS modeli

Ta aparat ima senzor relativne vlaznosti s tovarnisko nastavljeno mejno vrednostjo 60 %. Ko relativna vlaznost
preseze to raven, se naprava samodejno zazene.

Nastavitev praga lahko monter spremeni na 4 ravni: 60 %, 70 %, 80 % in 90 % (slika 14).

Funkcija timer
Napravo se zaZene z vzpostavitvijo napetosti prek komandnega stikala. Vgrajeni trimer krmili zamik izklopa. Ko
napravo izklopimo s stikalom, bo e naprej delovala toliko ¢asa, kot je nastavljeno s trimerjem.
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Elektricne povezave

Sliki. 15 + 16 (osnovne razli¢ice: sl.15 / razliice ¢asovnika in HCS: sl.16).

va

Vzdrzevanje in ¢iS€¢enje
Sliki 17 = 19.

Odstranitev

Ta izdelek je skladen z Direktivo 2012/19/EU o ravnanju z odpadno elektri¢no in elektronsko opremo (OEEO).

Znak preCrtanega zabojnika na aparatu pomeni, da se proizvoda ob izteku njegove Zivljenjske dobe
ne sme obravnavati kot gospodinjski odpad, pac pa ga je treba oddati centru za loCeno zbiranje
odpadne elektriCne in elektronske opreme. Na ta nacin se prepreci negativne vplive na okolje in
zdravje in se spodbuja pravilno obdelavo, odstranitev in reciklazo materialov, iz katerih je proizvod
izdelan.

Obrnite se na obcCinske organe za informacije o lokaciji taknih centrov. Sicer je distributer dolzan
brezplacno prevzeti odpadno opremo ob nakupu novega primerljivega aparata.
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Tanimlama ve Kullanim

Satin almis oldugunuz cihaz, dogrudan cikisli (disari veya kisa kanallara) duvar/panel, yapay duvar, tavan ve
asma tavan kurulumu i¢in uygun olan tek hizl bir eksenel aspiratérdr.

Urlin, su puskirtmelerine karsi koruma altindadir (IP45 sinifi), bu nedenle yliksek nem olan ortamlar i¢in de
uygundur. Tim modeller bilyali rulmanli motorla donatiimistir. Seri, 100 ve 120 mm nominal capa sahip 6
modelden olusmaktadir. Temel versiyonlar, nem sensérlti (HCS) Zamanlayici (T):

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

Cesitli fonksiyonlar ile ilgili daha ayrintil bir agiklama icin bkz. “Kurulum” ve “Kullanim”.

Cihazin kurulum islemi mesleki olarak kalifiye personel tarafindan
yapilmahdir.

Givenlik
Dikkat:

bu sembol kullanycyya doniik yaralanmalardan
korunmak igin gerekli uyarylary ifade
etmektedir

+ Bu Urand, bu kitapgikta belirtilen amacin disinda bir nedenle kullanmayin.

+ Urtini ambalajindan cikardiktan sonra hasar gérmemis oldugundan emin olun: herhangi bir stiphe durumunda
hemen profesyonel bakimdan kalifiye olan bir kisi veya yetkili bir Teknik Destek Merkezi ile temasa gegin.

+ Ambalaj malzemelerini ¢cocuklarin veya kapasiteleri sinirli kisilerin ulasabilecegi yerlerde birakmayin.

+ Herhangi bir elektrikli cihazin kullanimi, belirli temel kurallara uyulmasini gerektirir: a) i1slak ya da nemli ellerle
dokunulmamalidir; b) islak ¢iplak ayakla dokunulmamalidir.

+ Cihazin elektrik baglantisini kesip kullanimdan kaldiracaksaniz, cihazi cocuklarin ve kapasiteleri sinirli kisilerin
erisiminden uzak bir yerde muhafaza edin.

+ Cihazi alkol, hasere élduruculer, benzin, vb. gibi yanici maddelerin veya buharlarin bulundugu yerlerde
calistirmayin.

+ Ortamda, tahliye borularindan veya acik diger atesli cihazlardan gaz sizintisi olmamasi igin gerekli énlemleri
aln

- Bu cihaz, 8 yasin Uzerindeki c¢ocuklar ve fiziksel, duyusal veya
zihinsel kapasiteleri yetersiz, ya da makinenin kullanimi konusunda
bilgisi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan yalnizca gbzetim
altinda olduklarinda veya makinenin guvenli kullanimi ile ilgili
talimatlari aldiktan ve olasi tehlikeleri anladiktan sonra kullanilabilir.

- Cocuklar cihaz ile oynamamahdir.

- Makinenin temizlik ve bakim islemleri kullanici tarafindan
yapiimalidir, bu iglemler gbzetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan
yaptimamalidir.

- Cihazin banyolarda (kivet veya dus olmasi durumunda) kurulumu
yurarlukteki standartlara uygun sekilde yapilmalidir.

Onlemler:
bu sembol iiriine herhangi bir zarar

ermemek icin gerekli 6nlemleri ifade etmektedir

+ Cihazin uzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.

+ Cihazi yagmur, giines vb. gibi ¢evre kosullarina maruz birakmayin.

+ Cihazin hasar gériip gérmedigini dizenli olarak kontrol edin. Urlinlin hasar gérmesi ya da hatal ¢alismasi
durumunda, cihazi kapatin ve hemen yetkili bir VORTICE Teknik Destek Merkezi ile temasa gegin.

+ Cihazin hatali calismasi ve/veya bozuk olmasi durumunda, hemen yetkili bir VORTICE Teknik Destek Merkezi
ile temasa gegin ve cihazin tamiri i¢in yalnizca orijinal VORTICE pargalarinin kullaniimasini talep edin.

+ Cihazin diismesi veya buyuk bir darbe almasi durumunda, hemen yetkili bir VORTICE Teknik Destek Servisi
tarafindan kontrol edilmesini saglayin.

« Uriinun baglandigi elektrik tesisati, yururlukteki standartlara uygun olmalidir.
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+ Cihaz cift yalitimli oldugu icin toprakli prize baglanmasina gerek yoktur.

+ Cihaza baglanacak olan elektrik giic kaynagi, Urln icin gerek duyulan maksimum elektrik gticlin(i verebilecek
dlzeyde olmalidir. Aksi takdirde, hemen profesyonel bakimdan kalifiye bir personel ile temasa gegin.

+ Asagida belirtilen durumlarda sistemin salterini kapatin: a) anormal ¢alisma durumu gdsterdiginde; b) dis
temizlik bakimina karar verildiginde; c) cihazin kisa ya da uzun sureli olarak kullaniimamasina karar
verildiginde.

+ Urlnun verimli bir sekilde ¢calismasini garanti etmek igin ortama temiz hava girisinin saglanmasi gereklidir. Ayni
ortam icinde yanarak odanin havasini ¢eken bir cihaz (su isiticisi, gaz sobasi vb.) bulunmasi durumunda,
ortama temiz hava girisinin hem bu Urlin hem de dider 1sitma cihazi icin yeterli olmasini saglayin.

+ Cihaz, havay! dogrudan disariya veya 6ze olarak hava iletimine ayrilan kiigiik kanallara (onayl performanslari
garantilemek icin maks. 400 mm) génderir; giicli karsi basing olan kanallarda verimlilik kaybi olur.

+ Cihaz su isiticilarini, sobalari, vb. ¢alistirmak amaciyla kullaniimamali, onlarin sicak hava kanallarina tahliye
yapmamalidir.

« lletilecek ava ya da duman akimi temiz olmalidir (yagh elemanlar, kurum, kimyasal ve korozif ajanlar veya
patlayici ve yanici karisimlar olmaksizin) ve sicaklik 50°C’ yi asmamalidir (122°F).

+ Cihazin emme ve bosaltma agizlarindaki iki 1zgarayi kapatmayin ve hicbir sekilde engellemeyin, optimum hava
akisini saglayin.

+ Sebekenin elektrik verileri A etiketinde belirtilenlere uygun olmalidir (sek. 1).

- Cihazin kurulum islemi mesleki olarak kalifiye personel tarafindan
yaptimalidir.

- Kurulum iglemi icin, tim kutuplari arasindaki temas mesafesi en az 3
mm olacak sekilde ¢ok kutuplu bir salter gereklidir.

Yapi ve donanim

Fan motoru grubu, borularin icine tamamen yerlesebilen ve indirgenen uzunlugu cihazin tam dénuslerin (90 °)

yakinlarinda kurulumunu mimkin kilan, motor yuvasina entegre plastik bir silindir icindedir. Cihazin ana

bilesenleri sunlardir:

+ ABS termoplastik recine, darbelere ve UV isinlarina karsi dayanikli motor yuvasi ve én panel;

+ yuksek performans, dustk gug tlketimi ve diisiik gurdlti emisyonlari igin tasarlanmis, PP recine heliko-santrif(j
pervane;

+ termik sigorta donanimi ile gélge kutuplu tip bilye yatak motor.

+ elektronik kart (T HCS modeller).

Kurulum

Figg. 2 + 13

NOT Cihazin yéni ne olursa olsun, tek yonli vana daima dikey konumda olmalidir (Sek.8,,9).

NOT Tek yonll vananin yuvasindan gikmasi ve/veya pargalara ayriimasi durumunda, gdsterildigi gibi yeniden
konumlandiriimasi mimkuindur (Sek.9a, 9b).

Trimmer ayar (T Modeller)

Elektronik kartin tizerinde, kapanmayi geciktirme siresini ayarlamaya olanak veren bir trimmer bulunur (fabrika
ayari 3 dakikadir). Timmer kullanilarak geciktirme suresi yaklasik 20 dakikaya kadar ayarlanabilir (Sekil 14 ).

Kullanim

Temel modeller
Cihaz, kontrol anahtari ile basingla ¢alistirihir

HCS modelleri

Bu cihaz, esik degeri fabrikada %60 olarak ayarlanmis bir bagil nem sensériine sahiptir. Bagil nem bu seviyeyi
astiginda cihaz otomatik olarak calismaya baslar.

Esik ayari, kurulumu yapan kisi tarafindan 4 seviyeye degistirilebilir: %60, %70, %80 ve %90 (sek. 14).

Zamanlayici Timer iglevi

Cihaz, kontrol anahtari ile basingla calistirilin. Donanimda bulunan zamanlayici cihazin kapatiima zamanini
kontrol eder. Bdylece, cihaz kapatildiktan sonra ilgili anahtar yoluyla ayarlanan stre boyunca calismaya devam
edecekitir.
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Elektrik baglantilari

Sekil 15 + 16 (temel versiyonlar: sekil.15 / T HCS versiyonlari: sekil.16).

Bakim ve temizlik
Fig. 17 + 19.

Cevreye uygun sekilde elden cikarma ile ilgili 6nemli bilgiler

Bu UrlGin EU 2012/19/EC Direktifine uygundur.

Cihazin Uzerinde bulunan carpi ile isaretlenmis ¢op bidonu semboll, bu Griinin kullanim émri sonunda ev
cOplerinden ayri olarak islem gérmesi gerektigini, elektrikli ve elektronik cihazlar icin ayri ¢cdp toplama merkezine
birakilmasi ya da esdegerinde yeni bir cihaz alindiginda saticiya teslim edilmesi gerektigini belirtmektedir.

Kullanici, kullanim 6mri sona erdiginde bu UrGnd yirlrlikte bulunan ilgili imha/atik kanunlari
uyarinca uygun toplama tesislerine vermekle yakumladur.

Uriiniin geri déniisim amaciyla tahsis edilmis toplama tesislerine teslim edilmesi, gevre dostu bir

sekilde islem gbérmesi ve elden gikariimasi, gevre ve insan sagligina gelebilecek olumsuz etkilerin
O6nlenmesine yardimci olmakla birlikte, cihazin yapiminda kullanilan malzemelerin geri |
donustrilebilmesini saglayacaktir.

Bu toplama sistemleri hakkinda daha ayrintili bilgi icin, yerel atik imha hizmetlerine basvurun veya Urlini satin
almis oldugunuz yetkili saticiya danigin.

Uretici firmalar ve ithalatgi firmalar, gevre dostu bir sekilde yeniden dénistirme, isleme tabi tutma ve elden

ctkarma ile ilgili yGktmliltklerini gerek dogrudan gerekse bir kolektif sisteme katilarak yerine getirmeyi kabul
ederler.
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Mepiypaen kai xpnon

H ouokeur TTou éxete ayopdoel gival évag agovikog e€aepIoTAPAg piag TaxUTNTag, O OTToiog £Xel OXEDINOTEN yia
TNV ateuBeiag eSaywyn Tou aépa e pia TaxutnTa (o€ eEWTEPIKG XWPO 1 ME MIKPOU UAKOUG aywyouUg) Kal gival
KATGAANAOG yIa €yKATACTACN O€ TOiXO0 / TTiVOKQ, YUWOOavideg, OpoPEG Kal WEUSOPOPEG.

To mpoidv éxel TTpoaTacia ammd Tov Wekaoud vepou (Babudg mpooTaciag IP45) kal, emopévwg, eival eTriong
KATGAANAO yia XWwpoug pe upnAn uypacia. H ykapa atroteAeital atmd 6 povréAa, e ovopaaTikh diaperpo 100 Kai
120 x1AioaTd, o€ Baoikég ekdooelg, Timer (T) kal e aiodnTApa vypaaciag (HCS):

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

ylo Jia MO AETITOPEPR TTEPIYPAPH TwV SI0POPWY AEITOUPYIWY, AVaTPEETE OTNV evoTNTa «EyKatdoTaon» Kai
«Xpon».

Ol OUOKEUEG QUTEG £XOUV OXEDIAOTE yia XPrNon oOg OIKIOKG Kal
EUTTOPIKO TTEPIBAAAOV.V

Ac@dAsia

Mpoooxn:
T0 OUHBOAO OUTO UTTOBEIKVUEI TIPOPUAGEEIG
YIO TNV OTTOPUYH ATUXNHATWY

* Mn XPNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV AUTO YIa SIAPOPETIKO OKOTTO OTTO QUTOV TTOU AVOPEPETAI OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

* Metd TNV a@aipean Tou TTPOIGVTOG OTTO T CUCKEUAOCIA TOU, €AEYETE TNV AKEPAIOTNTA TOU: O€ TTEPITITWON
ap@IBoAIwyY, oTTeEUBUVOEiTE auéowg Ot €CEIOIKEUPEVO TEXVIKO 1 O€ €§OUCIOBOTNUEVO KEVTPO TEXVIKAG
UTTOOTAPIENG.

* QuAdooeTe Ta UNIKG TNG CUOKEUATTAG HaKPIG atré TTaidId 1) ATOpa HE EIOIKEG AVAYKEG.

* Katd tn Xprion otroloodARTIOTE NAEKTPIKAG CUCKEUNG, TTPETTEI VA TNPOUVTAI OPICPEVO! BACIKOI KAVOVEG, OTTWG
gival ol €§NG: a) pnv ayyieTe TN CUOKEUN WE Bpeypéva f uypd xépia, B) NV ayyifeTe Tn CUCKEUN OTAV EXETE
Yupva Todia.

* QUAGETE TN CUOKEUR POKPIG aTTd TTaIdIG KOl ATOPA PE EIDIKEG AVAYKEG, EAV OTTOPACIOETE VO ATTOOUVOETETE TN
OUOKEUN 110 TO NAEKTPIKO OIKTUO KaIl VO PNV Tn XPNOIMOTIOINOETE Eavd.

* Mn XPnOIYOTIOIEITE TN OUOKEUN Trapousia €UPAEKTWY OuCIWV 1 avabupidoewy, OTTWG aAKOOANG,
EVTOHOKTOVWY, Bevdivng K.ATT.

* AdBete Ta KOTAANAQ PETPO WWATE va aTTOPEUXOEI N avTioTpo®n Pon agpiwv até TNV Kapivada amaywyns A
110 AAAEG OUOKEUEG QVOIKTAG £CTIAG.

- H ouokeuny autry pmropei va xpnoiyotroinBei ammd maidid nAIkiag
TOUAQXIOTOV 8 €TWV KAl atmmd ATOUA HE MEIWMPEVEG CWUATIKEG,
alodnTApIeEG 1 dlavoNnTIKEG IKAVOTNTEG N XWPIG euTTEIpia A TIG
ATTAITOUMEVEG YVWOEIG, EQOCOV BpioKovTal UTTO ETITAPNON 1} £X0UV
AGBel 0dnyieg OXETIKA PE TNV ACQAA XPAON TNG OUCKEUNG KAl TNV
KATavonon TwV OXETIKWYV KIVOUVWV.

- Ta Taidid dgv TTPETTEl va TTAICOUV UE TN CUOKEUTN.

- O  epyacieg kaBapiogou KAl OuvTAPNONG  TIPETTEl  va
TTPaydaToTToIoUVTal aTrd TO XPHOTN Kal OXI atmmd Taidid Xwpig
ETMITAPNON.

- H eykardotaon Tng OUOKEUNG OTO WTTAVIO (OTTOU UTTAPYXOUV
MTTAVIEPEG ] VTOUG) TTPETTEI VA YIVETAI O€ CUPUOPPWON HE TOUG
IOXUOVTEG KAVOVIOUOUG.
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T0 OUMBOAO AUTO UTTOBEIKVUEI TIPOPUAGEEIG
Yio TNV aro@uyn TTPOBANHAETWY
OTO TIPOIOV

: Mpo¢idomroinon:

Mnv TPOTTOTTOIEITE PE KAVEVAV TPOTTO TO TTPOIOV.

Mnv ekBETETE TN OUOKEUN O€ ATPOOQPAIPIKOUG TTapdyovTeS (Bpoxr, ANIOG K.ATT.).

EAéyxeTe TAKTIKA TNV OKEPAIOTNTA TNG OUCKEUNG. € TTEPITITWON OUOCAEITOUPYIAG, PN XPNOIUOTIOIEITE TN
ouokeun. ATreuBuvBeite apéowg ae €va e§oualodoTnuévo kEvipo uttooTrpigng Tng VORTICE.

e TepimTwon eo@aAuévng Aeimoupyiag A/kal BAGBNG TNG OUOKEUAG, aTTeuBuvBeite apéowg o€ €va
etouaiodoTnuévo kévipo utrooTApIgng NG VORTICE «kai, og TepimTwon €mokeung, ¢nTAoTe yvAoIa
avtaAAakTIké TG VORTICE.

e TEPITITWON TITWONG TNG CUOKEUNG A 1I0XUPWY XTUTTNPATWY, OTTEUBUVOEITE apéowg yia éAeyxo o€ éva
££0UOI000TNUEVO KEVTPO TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TG VORTICE.

H nAekTPIKA €yKATAOTOON OTNV OTTOi0 CUVOEETAI TO TTPOIOV TTPETTEI VO CUMHPOP@UVETAI PE TOUG IOXUOVTEG
KavoVIopoUG.

Aev ammaiTeiTal 0UVOEON TNG CUOKEUAG O€ TIPIda JE EyKATAOTAON YeIWONG, KABWG diaBéTel SITTAR povwan.
ZUVOECTE TN OUOKEUN OTO JiKTUO TPOPOBOTIaG/TTPifa HOVO €AV N TTAPOXN TNG EYKATAOTAONG €ival KATAAANAN
yia TN p€yIoTn 10X0 TNG. Z€ avTiBeTn TTEPITITWON, atreuBbuvOEiTe apéows o€ eCEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKS.
ATTevepyoTToINoTE TO YEVIKO OIAKOTITN TNG €yKATAOoTOONG: ) €dv evioTioeTe duoAeiroupyieg, B) €dv
ATTOPACIOETE VO EKTEAECETE £PyaOieG KABAPIOPOU OTO EEWTEPIKO TNG OUCKEUNG, Y) €AV ATTOQPACIOETE VA HN
XPNOIMOTIOINOETE TN GUOKEUN VIO PIKPO 1) HEYAAO XpovIKO didaTnua.

Mpétrel va diac@alioeTe TNV avaykaia avatmARpwon Tou aépa OTO XWPO, WOTE N CUCKEUR va A&ITOupyeEi
OwaTd. Ze TTEPITITWON TTOU OTOV idI0 XWPO £XEl EYKATAOTABEI CUOKEUR OVOIKTOU TUTTOU TTOU AEITOUPYEI ME
kauaiyo (Bepuooipwvag, Bepudotpa pebaviou K.AT.), BeBaiwBeite 6TI N avatTApwon Tou agépa eEac@aAIlel
€TTiONG TN OWOTA KaUon 0TH CUOKEUR.

H ouokeun gival KatGAANAN yia Tnv e§aywyn Tou aépa atTeubeiag ae eEWTEPIKO XWPO 1 O PIKPOU WAKOUG
aywyoug (400 mm 1o péy. WwaTe va diacpaiifovtal ol TIOTOTTOINUEVES £TMIOOOEIG) TTOU €ival GUVOEDEPEVOL
OTTOKAEIOTIKG Kal HOVO OTn OUuoKeur. H atmdédoon TnNG CUCKEUNG PEIWVETaI €AV £YKATAOTABEI OE aywyoug Je
1oXUpPn avTtidAiyn.

H ouokeun dev utropei va XpnoidoTroiNdei wg evepyoTroiNTAG BepUOCiQWVWY i BEPUACTPWY K.ATT., KOl OEV
TIPETTEI va KATOARYEI OTOUG aywyoUg BeppoU aépa QUTWY TWV CUCKEUWV.

H pon Tou aépa i Twv KaTvagpiwy yia atraywyr TPETTEl va gival kaBapr (dnAadn xwpig Aimrapd aToixeia,
aA1BAAN, XNMIKES i DIOBPWTIKEG OUTIEG ) EKPNKTIKG KOl EUPAEKTA PiypaTa) Kal e BepUoKpaaia pHIKpOTEPN OTTO
Toug 50°C (122°F).

Mnv KaAUOTITETE Kal pn @pdalete TIG U0 OXAPEG avappPOPnoNG Kal TTAPOXAS TNG OUOKEUAG, WOTE va
dlao@aAileTal BEATIOTN diEAeucn Tou agpa.

Ta NAEKTPIKA XAPAKTNPIOTIKA TOUu SIKTUOU TTPETTEI VO AVTIOTOIXOUV O€ EKEIVO TTOU avaypd@ovTal aTnV TTIVaKida
A (ek. 1)..

H eykardoTaon NG OUOKEUAG TTPETTEI VA TTPAYUATOTIOIEITAI OTTO
€CEIBIKEUPEVO, ETTAYYEAPATIKO TTPOCWTTIKO.

MNa TV eykataotaon, atmmaiTeital TTOAUTTOAIKOG OIOKOTITNG ME
ATTOOTACT AVOIYUATOG TWV ETTAPWY ion 1 JeyaAuTePn ammd 3 mm.

Kataokgun Kal TTapeXOUEVA UAIKA

To ouykpdTNPa Tou KIVNTAPA TOu avepIoTApa TTEPIBAAAETAI aTTd évav TTAAOTIKO KUAIVOPO, EVOWNATWHEVO OTO
@opéa TOU KIVNTAPQ, O OTToi0G BPioKeTal £ OAOKARPOU PECT OTO CWARVA TTPOOPICHOU Kal, XAPn OTO WEIWMEVO
MAKOG Tou, gival ammdAUTa KATGAANAOG yia €yKaTdoTaon Kovtd ot ywvieg (90°), dTTwGg o€ ywvieg pakop yia
owARveg. Ta KUpIa EEOPTANATA TNG CUCKEUNG €ival Ta £§AG:

POopPEAG KIVNTAPA KAl UTTPOCTIVOG TTiVOKAG, atré BepuoTTAacTIKA pnTivn ABS, pe TTpooTacia atrd Ta XTUTTAUOTA
Kai Tig aktiveg UV,

PTEPWTN PE PUYOKEVTPO EAIKa atrd pnTivn PP, n otroia £xel oxediaoTei yia Tn d1a0@AAIon upnAwy eTIOOCEWY,
XOMNAAG KOTAVAAWONG Kal JEIWPEVWY EKTTOUTTWY BopUfou,

KIVNTAPAG HE Bwpakiopévoug TTOAoUG, 0 0TToiog SINBETEI CPAIPIKG £dpava Kal BEPUIKA ao@AAEIa TTPOCTAGIAG,
NAekTPOVIKA TTAOKETA (MovTéAa T HCS).
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EvkardoTtaon

€K. 2+ 13

ZHM. OTroiog kal av €ival 0 TIPOCAVATONOUOG TNG CUOKEUNG, N BaABida avTeTTIOTPOPNG TTPETTEI VO BPioKETal
TAavTa g€ Katakopuen Béon (eik. 8,9)

ZHM. Edv n BaABida avremoTpo®ng TPETTEl va a@aipebei ammd Tnv utrodoxn TG f/kal va dSlaxwpIoTel oTa
ETTIPEPOUG EEOPTANATA ATTO TO OTTOI0 ATTOTEAEITAI, PHTTOPEI VO TNV ETTAVOTOTIOBETACETE OTTWG PAIVETAI OTNV EIK.
9a, 9b

PuBuion trimmer (uoviéAa T HCS)

21NV NAEKTPOVIKH TTAAKETO UTTAPXE! £va trimmer TTou TTapéxel Tn duvaTdTnTa pUBUIONG TOU XPOVIKOU SIOTAPATOG
KaBuaTEPNONG yIa TNV ATTEVEPYOTTOINGN TG CUCKEUNG (€XEl PUBMIOTEI OTO EpyooTAcio aTa 3 AeTrTd). Méow autou
ToU trimmer ptropeite va aAAGEETE TO XPOVIKO didoTnua kabuoTépnong £wg Ta 20 Aetrtd Trepitrou (Eik. 14).

4

Xpnon

Baoikd povréAa
H ouokeun TiBeTal o€ AciToupyia HECW TPOPODOTIAg TTOU TTAPEXETAI OTTO TO SIAKOTITN EAEYXOU

MovréAa HCS

AuTA n ouokeun BI0BETEl AITONTAPA OXETIKAG UYPATIAg PE EPYOOTACIOKN TIMA KaTw@Aiou 60%. OTav n oxeTIKA
uypaocia EeTepdoel autd TO ETTITTEDO, N CUOKEUN EEKIVE QUTOUATA.

H puBuion katw@Aiou ptropei va TpoTroTroindei atmmd Tov eykataoTatn o€ 4 etmimeda: 60%, 70%, 80% kai 90%
(eik. 14).

MovTtéAa ye xpovodiakoTTn

H ouokeuny TiBetal oe Aeitoupyia péow Tpo@odoaoiag Tou TrapéxeTal ammé To OIakoTTn eAéyxou. O
EVOWUATWHEVOG XPOVODIOKOTITNG €AEyXel TNV KaBuoTépnon amevepyotroinong. H ouokeun, petd Tnv
QATTEVEPYOTTOINGN HECW TOU BIAKOTITN, OO CUVEYIOEI VO AEITOUPYET VIO TO PUBUIOUEVO XPOVIKG BIACTNHA.

HAekTpIKEG OUVOEDEIG
eIk 15 + 16 (Baoikég ekdooeig: €1K.15 / Ekdooelg T HCS: €1k.16).

ZUuvTAPNOoN Kal Ka@apIiouog
ek 17 +19.

AidBeon

To napov npoidv ouppopeveTal pue Tnv 0dnyia 2012/19/EE OXeTIKA e TN dlayeipion Twv anoBARTwV NAEKTPIKOU
Kal NAekTpovikoU e€onAiouou (AHHE).

To ouuBvo JE TOV 6laypauu£vo Kado nou avaypagerai am OUOKEUN 5£IXV£I OTI TO np0|ov oTOo Ts)\oq

g 6|apKa|qg Cwnq Tou, €pOOOV I'IpEI'IEI va unoB)\neal oc OIapOopPETIKN 6|09£0n and Ta oIKIaka
anoppippuaTd, MPENEl va NPOOKOMIOTEI OE €va KEVTPO aVAKUKAWONG NAEKTPIKOU KAl NAEKTPOVIKOU
eonAiopoU. 'ETol Ba ano@euxBolv oI apvnTIKEG OUVENEIEG yia To NePIBAMOV Kal TNV Uyeia, eV
napanAa euvoeital n opBn enekepyacia, H1ABeon Kal avakUkAwON TwV UAIK®V NOU OUVBETOUV TO ——
npoiov.

AngubuvbeiTe amy appodia Apxr] ™G n£p|oan oagyia va UaBeTe NoU BpiokovTai ol 6opac CIUTEQ EVG)\)\CIKTIKCI 0

npounesumq o<p£|)\£| va napaAaBel dwpeav T CUCKEUN NMou NPoopileTal yia TEAIKN dIABeon KATa TNV ayopad Wiag
avTioToIXNG CUTKEUNG.
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OnucaHue nsgenus u cnocob ero NpUMeHeHUsA

MpuobpeteHHoe Bamu wu3genve npeacTaBnsieT cobol OQHOCKOPOCTHOW OCEBOW BbITSDKHON BEHTUNSTOP,
npefHasHayYeHHbI ONs HEenocpeACTBEHHOrO yaaneHus Bo3gyxa (MPsSIMO HapyXy Wnu Yepes3 KOpoTKue
BO34yXOBOAbI), MPUrOAHbIA ANsi YCTAHOBKM Ha CTeHax / maHensix, neperopogkax M MoTosfikax, B TOM 4ucre
NoABECHbIX.

To mpoiév TpoaTaTeleTal atrd TIToINopa vepou (Babuodg TrpooTaaiag IP45) kal wg ek ToUTou gival KATGAANAo
yla xpAon o€ TePIoXEG e UWNAR uypaaia. OAa Ta povTéAa gival e§OTTAIOUEVA PE KIVNTHAPEG PE pOUAENdV. H oeipd
arroteAeital ammd 6 povréha pe TutmikéG diapétpoug 100 kai 120 mm oTn Booikh ékdoon kal oTnv €kdoon Ue
xpovodiakdtTn (T) e aiobntipa uypaaiag (HCS):

MEC 100

MEC 100 T HCS

MEC 120

MEC 120 T HCS

6onee nogpobHoe onvcaHve pasnuyHbIX PYHKLUIA cM. B pa3genax "YctaHoBka" n "OkcnnyaTtauums”.

HaHHble n3genus paspaboTaHbl Ans ObITOBOro NpUMeHeHUs

MpaBuna TexHUKU 6e3onacHoOCcTU
OcCTOpPOXXHO:

9TOT CUMBOJ1 O3Ha4aeT Mepbl
npeaoCcTOpPOXKHOCTU, Heo6xoauMble AnNA
6e3onacHOCTU Nonb3oBaTena

* He ncnonb3yiite aTo u3nenve Ans Lenei, OTANYHBIX OT NPEAYCMOTPEHHbIX HACTOSALLEN UHCTPYKLIME.

+ [Mocne pacnakoBku n3genust yéeautecb B ero LIeIOCT U COXPaHHOCTU; B CIlydae COMHEHWI HeMeaneHHO
obpaliantech K KBanmuumMpoBaHHOMY CNEeLManvcTy U B aBTOPU3OBAHHbIA CEPBUCHBIN LIEHTP.

* He ocraBnsiite ynakoBky W kakue-nubo ee yacTu B MecTax B MecTax, AOCTYMHbIX ANS AeTed u
HeaeecnocoOHbIX MNKLL.

+ OkennyaTaums nioboro anekTpuyeckoro yctponctea Tpedyet cobniogeHnst HEKOTOPbIX OCHOBHbIX NpaBuil, B

TOM YKCrie: a) He creayeT KacaTbCs ero MOKPbIMU UMy BNaXHbIMK pykamu; b) He cnedyeT kacaTbCst ero, CTos

Ha nony 6ocbIMK Horamu.

B cnyyae npuHsTMSI pelueHuss o6 OTKMIOYEHWS U3[enust OT CeTW W MpeKkpalleHUs ero WUCrnosb30BaHus

NOMecTUTe ero B Takoe MecTo, B KOTOPOM OHO He CMOXET NonacTb B PYKu AeTel Unu HeeecnocobHbIX MiL.

He akcnnyaTupyiiTe usgenue B NpUCYTCTBUM BOCMMAMEHSIEMbIX BELLECTB UMW NapoB, TakuX Kak ChvpT,

MHCeKTULMAbI, 6EH3WH U T.4.

* MpumnTe Mepbl NPeOCTOPOXKHOCTY BO M3bexaHne obpa3oBaHUs NPOTUBOTOKA rasoB M3 [AbIMOXOAA WNn U3
APYrUX YCTPOMCTB, B KOTOPbIX UCMOMNb3yeTCst OTKPbITOE MiiamMsi.

- [laHHOe n3genve MoXeT NCNonb30oBaTbCA AeTbMM B Bo3pacTe 8 net
M cTaplle 1 nuuamMm ¢ orpaHUYeHHbIMU PU3NHECKUMU, CEHCOPHBIMU
U YMCTBEHHbIMW BO3MOXHOCTAMMU, UK He obnagarowmmm
AO0CTaTOYHbIMM OMbITOM U HaBblkaMu, TOMNBbKO Mo NPUCMOTPOM UK
nocrne TOro, Kak UM Obinn ob6bACHEHbI npasuna 6e3onacHoro
MCMNOMNb30BaHUA NU34enunsi, U OHNU OCO3HANN BO3MOXHbIE OMNaCHOCTMU.

- He nossonsainte getam urpaTb C usgenvem.

- La limpieza y el mantenimiento del aparato deben ser efectuados

or el usuario y no por nifios sin vigilancia.

- et Moryt ocywecTtBnAaTb YUCTKY W yXxo4 3a wu3genuem,
nognexawime BbIMOMIHEHUIO MONb3oBaTeNneM, TOMbKO Nofg

NMPUCMOTPOM B3POCJIIbIX.
* He nogsepranTte nsgenve Hukakum mogudukaumam unm gopaboTtkam.

BHumaHue:
3TOT CUMMBOJ1 O3Ha4YaeT Mepbl
npeaoCcToOpPoOXXHOCTH, HeOGXOAMMbIe anAa

obecneyeHMA COXpaHHOCTU U3aenua

* He ponyckavite, 4Tobbl 3genve noaBepranoch BO3AENCTBUIO aTMOChepHbIX (hakTopoB (AOXAsA, COnHua 1
T.,CI,.). 61



PYCCKUN

Mepvognyeckn npoBepsinTe LENOCTHOCTb m3genusi. B cnyvae HeBepHoW paboTbl He aKcnnyaTupyinTe
n3genue n HemeaneHHo obpaTuTech B aBTOPU3OBAHHbIN CEPBUCHBIN LieHTp komnaHum VORTICE.

B cnyyae HeHopmanbHoi paboTbl W/WAWM HEUCNPaBHOCTU W3OENus, HemeaneHHo obpaTtutecb B
aBTOPU30BaHHbIA CepBUCHbIN LeHTp komnanun VORTICE; npu Heob6XoamMmMocTV NpOBEAEHUS peMOoHTa
TpebyiiTe ncnonb3oBaHMsa OpuUrMHanbHbIX 3anyacTten komnadun VORTICE.

B cnyyae napgeHus usgenus unv NOnyyYeHWss MM CUMbHBIX yAapoB HemeaneHHo obpatuTech B
aBTOPU30BaHHbIN CepBUCHBIN LieHTp komnanum VORTICE ansa ero npoBepku.

Cuctema anekTpocHabXeHusl, K KOTOpPOW NOAKIoYaeTCst U3aenne, oMmKHa COOTBETCTBOBATb AENCTBYHOLLUM
HopMam.

MN3penve He HyxaaeTcs B NOAKMIOYEHNMN K PO3ETKE 3NIeKTPONMTaHusl, 060py/A0BaHHON 3a3eMreHneM, Tak kak
OHO U3roTOBMEHO C ABOWMHOWN CTEMNEHbIO U30NSALMK.

MoakntoyaTe usgenue K CeTu NUTaHUs/po3eTke TONbKO B TOM Cllyyae, ecrnv X napaMmeTpbl COOTBETCTBYIOT
ero mMakcumarnbHOW MOLLHOCTW. B npoTuBHOM crnyyae HemeaneHHo obpaTtutech K KBanuduLMpoBaHHOMY
creunanmcry.

B cnepytolumx cnyyasx BbikoyvanTe pybunbHUK: a) Npu NposiBNIEHNN HEeUCNpaBHOCTEW B (OYHKLMOHUPOBAHUN
nspgenusi; 6) Npu BbIMONHEHUW HAPYXHOW YUCTKU W3Oenusi; B) B Cryyae MPUHSATAS peLlleHns o
HeWCrnonb30BaHWUN U3Aenvsi B TeYEHNE KOPOTKUX UMU NPOAOIMKUTENbHBIX UHTEPBANOB BPEMEHMU.

Ona npaBunbHOW paboTbl M3genus Heobxoaumo obecneynTb MPUTOK B MOMELLEHVWEe [O0CTaTOYHOro
konuyecTBa Bo3sgyxa. B cnyyae, koraa B TakoM MOMELLEHWWM YCTaHOBIIEH NpUGOP HerepmMeTUYHOro Tuna,
paboTaloLwumin 3a cHeT cropaHus Tonnuea (BogoHarpeBaTenbHblii KoTen, neyb, paboTatowas Ha MeTaHe, 1
T.4.), He06X0AMMO YOOCTOBEPUTLCA B TOM, YTO NMPUTOK BO3AyXa AOCTaToveH U Ans obecneyeHns XopoLuero
TOPEHNs1 B €ro kamepe CropaHusi.

[JaHHoe n3genve npegHasHayeHo AN yAaneHust Bo3dyxa HEMOCPEACTBEHHO HapyXy UIM Yepes KopoTkue
BO3yXOBOAb! (Ans obecrneveHns cepTUULMPOBAHHBbIX XapaKTEPUCTVK UX ANMHA He [OMKHa MNpeBbliaTh
400 MMm), ucnomnb3yemble WCKMYUTENBbHO C HUM; ero 3MEKTUBHOCTb CHWKAETCH NpW YyCTaHOBKe B
BO3[yx0Bofax ¢ 6oMnbLUMMM NPOTUBOAABIEHUSIMU.

[aHHoe n3fenve Henb3s UCMONb30BaTh B KAYECTBE aKTUBMPYIOLLErO 3rieMeHTa Ans BoAOHarpeBaTerbHbIX
KOTNOB, Meyel u T.4.; 3anpellaeTcs Tawke yaarneHue BO3Ayxa U3 Hero 4epes BO34YXOBOAbI rOPSYEro
BO3ayxa NoA06HbIX YCTPONCTB.

Ypnansemble BO34yX UNu AbIMbl [OMKHbI ObITb YACTBIMU (TO €CTb HEe COAEepPXKaThb XuUpa, Caxun, XMMUYECKUX U
KOPPO3NOHHBIX BELLECTB, @ Takke B3PbIBOOMACHLIX U BOCMIAMEHSIEMbIX CMECeN) U UMETb TemnepaTypy He
Bbilwe 50°C (122°F).

He 3akpblBaiiTe 1 He 3aropaxvBaiTe peLLeTKM Ha BCacbkIBaOLLEM U BbIMYCKHOM OTBEPCTUSIX U3AeNusl, YTOObI
He co3aaBaTh nperpagbl ONTUMarnbHOMY NMPOXOXAEHUIO BO3AyXa.

MapameTpbl aNeKTpU4ecKon ceT! JOMKHbI COOTBETCTBOBAaTL NpMBeAEeHHbIM Ha Tabnuuke A (puc.1).

YcTaHoBKa nsaenus AOIKHa NPOM3BOAMTbLCS
KBanMUUMPOBaHHLIMU CrieumannucTaMmu.

Mpw MOHTaxe cneagyet npeaycMoTpeTb YyCTaHOBKY
MHOFOMOSIOCHOTO pPyOUIbHMKA C paccTostHUEM MeXxay ero
Pa3oOMKHYTbIMW KOHTaKTaMK, paBHbIM UK 6onblM 3 MM.

CTpyKTYypa usgenvs u ero KOMNOHeHThI

pynna MOTOBEHTWUNATOPa MoOMeLleHa B MNMAacTMKOBLIA LMNWHAP, BCTPOEHHbLI B AepxaTenb ABuratens,

KO

TOPbIi MOXET MOMHOCTBIO YCTaHaBIMBATbCA B COOTBETCTBYIOLUMIA BO3AYXOBOL, U YbW Masble pasMepbl

NO3BONAT yCTaHaBMMBaTh ero B6rman koneH (90°), 06bIYHO UCMONb3yeMbiX AN COeAMHEHUs TPy6onpoBOAOB.
OCHOBHbIMU KOMMOHEHTaMN U3aenusa ABNATCA:
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aepxaTenb ABuratens M nepeaHss nNaHenb, BbINOMHEHHbIE W3 TepmonnacTuyHoro nonumepa ABS,
yAapOnpOYHOro U YCTOMYMBOTO K YP-U3nyyeHuio;

KpblnbYaTka LEHTPO6EXHO-BUHTOBOrO TuUMa W3 MNOMAMNpPONuNeHa, cneuuanbHo paspaboTaHHas Ans
obecneyeHns BbICOKON NMPOU3BOAUTENBHOCTM, Marnoro aHepronoTpebneHns 1 NOHMKEHHOTO YPOBHS LLYMa;
QneKkTpoABuUraternlb C 3KPaHUMPOBAHHbLIMW MOMIOCAMM, YCTAHOBMEHHbIN Ha LWIAPUKOMOALUUMHMKAX W
OCHAaLLEHHbIN TepMonpeaoxXpaHuTenem.

anekTpoHHasi nnata (mogenu T HCS).



PYCCKUW

YcTaHOBKa

Puc. 2 + 13

MpumeyaHune BHe 3aBUCMMOCTY OT pacnonoxeHus ngenust obpaTHbIN KnanaH JOMKeH Bceraa HaxoauTbes B
BEPTMKaNbHOM MonoxeHun (puc.8,9)

MpumeyaHue B cnyyae, ecnu obpaTHbll knanaH BblMAET M3 CBOEro rHesga W/wnu pasgenuicst Ha aBe
COCTaBnsoLWMe ero NOMIOBUHKM, Er0 MOXHO CHOBA YCTAHOBWTbL HA MECTO COrMacHO yKa3aHusM, NPpUBEAEHHbIM
Ha puc. 9a, 9b.

Perynuposka Tpummepa (Mogenu T HCS)

Ha anekTpoHHOW nnaTte pacrnonoxeH TpUMMEp, NMO3BOMSALWMIA PEryNMpoBaTh NPOAOIIKUTENBHOCT 3a4EPXKKMN
BbIKMIOYEHWS (3a4aHHON paBHOM 2 MMHYTaM Ha 3aBofe-u3rotosutene). Bo3aencrys Ha 3TOT TpUMMEP, MOXHO
MN3MEHSITb NPOAOIHKUTENBHOCTb 3aAepPku NpumepHo Ao 20 muHyT (Puc. 14).

JKcnnyarauusa

BasoBble mogenu
WN3genve npmBoamTca B AEUCTBME NPU Nodave HanpsiKeHUs C NMOMOLLbIO BbIKIOYaTENS.

monenu HCS

3TOT NpUGOP OCHALLEH AATYMKOM OTHOCUTENBHOW BRAXHOCTU C MOPOroBbIM 3HAYEHWEM, YCTAHOBMEHHbIM Ha
3aBofe Ha ypoBHe 60%. Korga oTHocUTENbHas BNaXHOCTb NPEBLILLAET 3TOT YPOBEHb, NPpUBOp aBTOMaTU4ECKU
BKITIOYaeTcs.

MOHTaXXHMK MOXET U3MEHUTb NOPOroBYIO HACTPONKY Ha 4 ypoBHS: 60%, 70%, 80% 1 90% (puc. 14).

DyHkumna Timer
M3penve npuBoauTcs B AEWCTBME NpY Nofade HanpskKeHUsi ¢ MOMOLLbIO BblKMoYaTensl. YCTaHOBMNEHHbIN Ha

m3genun Tanmep ynpasnaeTt 3a0epPXKON BbIKMOYeHUSA. Takum o6pa30M, nocne BbIKNKYeHNUA C NOMOLUbIO
BblKno4aTena nsgenve npoaosnkaeTt pa60Ty B Te4deHune 3ajlaHHOro BpemMeHu.

AneKTpuYeckme coeanHeHus

Puc 15 + 16 (6a3oBble Bepcum: puc.15 /T HCS: puc.16).

Yucrtka n yxon
Puc 17 + 19.
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GARANZIA CONVENZIONALE - ITALIA 5.199.084.224

2.1
2.2

23

3.2

41

4.2

La prestazione eseguita in garanzia non prolunga il periodo di validita
della garanzia stessa. Pertanto, in caso di sostituzione del prodotto o
di un suo componente, sul bene o sul singolo componente fornito in
sostituzione non decorre un nuovo periodo di garanzia a partire dal
momento dell’effettuazione dellintervento, in quanto si deve tener conto
esclusivamente della data di acquisto del prodotto originario.

5

La presente garanzia € valida su tutto il territorio italiano.

WARRANTY - OTHER COUNTRIES

DIRITTI DEI CONSUMATORI

Il consumatore dispone per legge, a titolo gratuito, di rimedi per i difetti di conformita dei prodotti nei confronti del venditore che non
sono pregiudicati dalla presente garanzia convenzionale aggiuntiva del produttore.

La presente garanzia convenzionale offerta da VORTICE S.p.A., con sede in Strada Cerca 2, Frazione di Zoate, 20067 Tribiano (Ml),
non pregiudica, pertanto, i diritti dei consumatori che sono previsti dalla Direttiva (UE) 2019/771 (c.d. “direttiva garanzia”) e dalla relative
legislazione nazionale di attuazione e recepimento nei paesi membri della UE (in ltalia v. Codice del Consumo D.Igs. 206/2005).

DURATA DELLA GARANZIA CONVENZIONALE

VORTICE S.p.A. offre la presente garanzia convenzionale su tutti i propri prodotti per un periodo di 2 anni.

Per i soli prodotti appartenenti alle famiglie Nordik HVLS e Nordik PIVOT, la garanzia convenzionale offerta da VORTICE S.p.A. ha una
durata di 5 anni per le parti meccaniche ed il motore e di 3 anni per l'inverter.

La garanzia convenzionale decorre, in tutti i casi previsti, dalla data di acquisto dei prodotti che deve essere comprovata dall’acquirente
per mezzo di idoneo documento fiscale rilasciato dal venditore (scontrino o fattura), che deve indicare la data di acquisto ed il modellc
di prodotto acquistato.

CONDIZIONI DELLA GARANZIA CONVENZIONALE - ESCLUSIONI

Nel periodo di garanzia previsto, VORTICE S.p.A. si impegna, attraverso la propria rete di assistenza e dopo aver effettuato le

opportune valutazioni tecniche, a riparare o a sostituire il prodotto o le parti del prodotto stesso che risultino affette da difetti originari

di fabbricazione. | rimedi della sostituzione o della riparazione sono posti in essere senza spese per il soggetto qualificabile come

Consumatore a norma di legge.

Sono esclusi dalla garanzia convenzionale tutti i difetti e/o i guasti derivanti da:

a. normale usura del prodotto o dei componenti del prodotto medesimo.

b. utilizzo non corretto o improprio del prodotto, in difformita rispetto alle istruzioni ed alle avvertenze fornite da VORTICE S.p.A.
unitamente al prodotto medesimo.

c. installazione del prodotto in difformita rispetto alle istruzioni fornite da VORTICE S.p.A. o comunque in difformita rispetto alla
regola dell’arte vigente in materia di installazione di prodotti elettrici.

d. errato allacciamento alla rete di alimentazione elettrica o da tensione di alimentazione diversa da quella prevista per I'apparecchio,

ovvero diversa dal limite stabilito dalla norma CEI (+/- 10% del valore nominale).

manutenzione errata e/o carente e/o effettuata in difformita rispetto alle istruzioni fornite da VORTICE S.p.A.

manutenzione e/o altri interventi effettuati da personale non abilitato o da soggetti non autorizzati da VORTICE S.p.A.

guasti derivanti da errate condizioni di trasporto o di magazzinaggio del prodotto non imputabili a VORTICE S.p.A.

modifica del prodotto da parte di soggetto diverso da VORTICE S.p.A. o non espressamente autorizzato per iscritto da

quest'ultimo.

samoe

PROCEDURA DI VALIDAZIONE DELLA GARANZIA CONVENZIONALE - INTERVENTI

Per fare valere la garanzia convenzionale il consumatore dovra inviare il documento fiscale comprovante la data di acquisto unitamente
alla presente pagina, contenente l'indicazione del numero di matricola del prodotto, agli indirizzi indicati nel successivo paragrafo 4.2.
Modalita di esecuzione degli interventi e indirizzi e-mail di contatto:

« per prodotti ATEX: gli interventi saranno eseguiti presso la sede di VORTICE S.p.A. Scrivere una e-mail all'indirizzo postvendita@
vortice.it o contattare il numero 02906991.

« per i prodotti Climatizzazione: gli interventi saranno eseguiti presso il domicilio del cliente per i prodotti che necessitano di
installazione e per quelli che non sono facilmente trasportabili, oppure in tutti gli altri casi presso uno dei Centri di Assistenza
Tecnica autorizzati da VORTICE S.p.A. Scrivere una e-mail
all'indirizzo postvendita@uvortice.it o contattare il numero 02906991.

< per tutti gli altri prodotti: gli interventi saranno eseguiti presso uno
dei Centri di Assistenza Tecnica autorizzati da VORTICE S.p.A.,
identificabili contattando il numero verde 800.555.777.

ESTENSIONE TERRITORIALE

CONF. COLL.

The consumer has by law, free of charge, the legal guarantee of conformity with the seller, as described in Directive (EU) 2019/771
in force since January 1, 2022. In EU member countries also refer to local regulations.



PAISES DE AMERICA LATINA - 5.199.084.224
GARANTIA ESTANDAR VORTICE LATAM S.A.

21
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DERECHOS DEL CONSUMIDOR

El consumidor dispone por ley, de forma gratuita, recursos por la falta de conformidad de los productos frente al vendedor que no se
ven afectados por esta garantia estandar adicional del fabricante.

DURACION DE LA GARANTIA ESTANDAR

VORTICE LATAM S.A.ofrece esta garantia estandar por un periodo de 2 afios.

Para productos de las familias Nordik HVLS y Nordik PIVOT, la garantia estandar ofrecida por VORTICE LATAM S.A. tiene una
duracion de 5 afios para las partes mecanicas y motor y de 3 afios para el inversor.

La garantia estandar comienza, en todos los casos previstos, a partir de la fecha de compra de los productos que debera ser acreditada
por el comprador mediante un documento fiscal emitido por el vendedor (recibo o factura), que debe indicar la fecha de compra y el
modelo del producto adquirido.

CONDICIONES DE LA GARANTIA ESTANDAR - EXCLUSIONES

Durante el periodo de garantia, VORTICE LATAM S.A. se compromete,a través de su red de asistencia y previa realizacion de las

oportunas valoraciones técnicas, a reparar o reemplazar el producto o partes del producto que estén afectadas por defectos de

fabricacion originales. La sustitucién o las reparaciones se realizan sin costo adicional para la persona calificada como consumidor

segun la ley.

Quedan excluidos de la garantia estandar todos los defectos y/o fallas derivados de:

a. desgaste normal del producto o de sus componentes.

b. uso incorrecto o inadecuado del producto, contrario a las instrucciones y advertencias proporcionadas por VORTICE LATAM
S.A junto con el producto mismo.

c. instalacién del producto no conforme a las instrucciones proporcionadas por VORTICE LATAM S.A. o en cualquier caso no

conforme a la normativa vigente en instalacién de productos eléctricos.

conexion incorrecta a la red de alimentacion eléctrica o a una tension de alimentacion diferente de la prevista para el equipo.

mantenimiento incorrecto y/o deficiente y/o realizado de forma contraria a las instrucciones proporcionadas por VORTICE LATAM S. A.

mantenimiento y/u otras intervenciones realizadas por personal no autorizado por VORTICE LATAM S.A.

fallas derivadas de condiciones incorrectas de transporte o almacenamiento del producto no imputables a VORTICE LATAM S. A.

modificacién del producto por persona ajena a VORTICE S.p.A. o no autorizada expresamente por escrito por éste.

samoan

PROCEDIMIENTO DE VALIDACION DE LAGARANTIAESTANDAR -REPARACIONES

Para hacer efectiva la garantia estandar, el consumidor debera enviar el documento fiscal que acredite la fecha de compra junto con

esta hoja a VORTICE LATAM S.A., indicando el niumero de serie del producto.

Las intervenciones se realizaran en uno de los Centros de Asistencia Técnica autorizados por VORTICE LATAM S.A. El servicio

realizado bajo garantia no extiende el periodo de validez de la garantia. Por lo tanto, en caso de sustitucion del producto o de uno

de sus componentes, no se inicia un nuevo periodo de garantia sobre el bien o sobre el componente individual suministrado como

sustitucion a partir del momento en que se realiza la intervencion, ya que sélo debe indicarse la fecha teniendo en cuenta la compra del

producto original. Procedimiento para la realizacién de las intervenciones y direcciones de correo electrénico de contacto:

« para productos ATEX: las reparaciones se realizaran en la sede de VORTICE LATAM S.A.Escriba un email al correo info@vortice-
latam.com o comuniquese al niumero + (506) 87346996.

« para los productos que requieren instalacion y para los que no son facilmente transportables las reparaciones se realizaran en el
domicilio del cliente. Escriba un email a info@vortice-latam.com o comuniquese al nimero + (506) 87346996.

+ Para todos los demas productos: las reparaciones se realizaran en uno de los Centros de Asistencia Técnica Autorizado por
VORTICE LATAM S.A.identificable comunicandose con el numero + (506) 87346996.

EXTENSION TERRITORIAL

Esta garantia es valida en todos los paises de América Latina donde se vende este producto.

GARANTIA - OTROS PAISES

El consumidor tiene por ley, de forma gratuita, la garantia legal de conformidad con el vendedor, tal y como se describe en la
Directiva (UE) 2019/771 en vigor desde el 1 de enero de 2022. En los paises miembros de la UE también consulte las normativas
locales.



VORTICE S.p.A. siriserva il diritto di apportare tutte le varianti migliorative ai prodotti in corso di vendita.
VORTICE S.p.A. reserves the right to make improvements to products at any time and without prior notice.

VORTICE S.p.A. behdlt sich vor, alle eventuellen Verbesserungsénderungen an den Produkten des Verkaufsangebots vorzunehmen.
VORTICE S.p.A. se reserva el derecho a hacer cambios en los productos para su mejora en cualquier momento sin previo aviso.

‘ ’ VORTICE S.p.A. se réserve le droit d'apporter toutes les variations afin d'améliorer ses produits en cours de commercialisation.
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VORTICE GROUP COMPANIES

VORTICE S.P.A. CASALS VENTILACION AIR INDUSTRIAL S.L.
Strada Cerca, 2 - Frazione di Zoate Ctra. Camprodon, s/n 17860

20067 - Tribiano (Milan)

Italy

Tel. (+39) 02 906991
vortice.com
postvendita@vortice-italy.com

BUSINESS UNIT INDUSTRIAL
Via B. Brugnoli, 3

37063 - Isola della Scala
(Verona) ltaly

Tel. (+39) 045 6631042
vorticeindustrial.com
info@vorticeindustrial.com

VORTICE LIMITED

Beeches House,Eastern Avenue
Burton on Trent,DE13 0BB
United Kingdom

Tel. (+44) (0)1283 492949
vortice.ltd.uk
sales@uvortice.ltd.uk

Sant Joan de les Abadesses
(Girona) Spain

casals.com

Tel. (+34) 972720150
ventilacion@casals.com

VORTICE LATAM S.A.

Bodega #6

Zona Franca Bes Alajuela - Alajuela 20101
Costa Rica

Tel. (+506) 2201.6934

vortice-latam.com
info@vortice-latam.com

VORTICE VENTILATION SYSTEM
(Changzhou) Co. LTD
No. 388 West Haunghe Road

Building 19, Changzhou, Post Code: 213000 China

Tel. (+86) 0519 88990150
vortice-china.com
vortice@vortice-china.com



